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CAOXHOE IIPEAAOKXKEHHWE C BPEMEHHDbBIM
SHAYEHWEM B UTAABAHCKOM M PYCCKOM A3bIKAX
U TIPOBAEMBI PEHEBOT'O Y3YCA

[LA PROPOSIZIONE TEMPORALE COMPLESSA IN ITALIANO E IN
RUSSO. PROBLEMI DELL’USO PARLATO|

POMAHTOBOPYXO

AanHas paboTa CTAaBUT CBOEH LIEABIO OIIPEACAUTD TCHACHIIMH Y3YCa, CYIeCTBYIOIHE B
HUTAABSHCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX IMPU MOCTPOEHUH KOHCTPYKIUH C BpEMEHHBIM
3HaYeHUEeM. MaTepuaAoM AASI HCCACAOBAHUS IOCAYKHAU 0KOAO 400 npumepos,
cOOpaHHBIX B XOAE aHAAU3a 0OACE CEMHACCSTH OPUTHHAABHBIX TEKCTOB HA ABYX sI3BIKAX
U ux nepeBopoB. HecMoTpsi Ha 0ueBUAHDBIE TPYAHOCTH OIIPEACACHHS OCOOCHHOCTEN
SI3BIKOBOTO y3yCa HAH « HOPMBI peYH»! MPEACTaBASETCS, YTO HA OCHOBE CIIAOLIHOTO
AHAAHM32 AOCTATOYHO OOABIIOTO KOPITyca IPUMEPOB MOKHO BHIAEAUTD ONPEAECACHHbIE
IPEATIOYTEHHUS B criocobax KOAMPOBAHMS BPEMEHHbIX 3HAYEHHUI.

Abcorrwomnoe u omuocumenvroe BpeMﬂ

B HTaABAHCKOM U PYyCCKOM A3BIKAX IPAMMAaTHYECKOE 3HAYCHHUE BPEMEHH B IIPOCTOM
MPEAAOKEHHH BHIPAXKAETCA IPEXAE BCero $OPMOI CKa3yeMOTO U HAPEUYHAMHU
BPEMEHH, KOTOPBIE COOTHOCAT COOBITHE C MOMEHTOM peun. Taxas cucrema BPEMEHHBIX
3HAYEHUI HA3BIBAETCA CUCTEMOM aOCOAIOTHBIX BpeMeH. B caoxxHOM IpearoxeHnn
TAaBHAs 4acCTbh, KOTOPAs BCETAA CTPOUTCS KAaK IPOCTOE IIPEAAOXKEHHUE, BBIPAXKAET TE XKe
a6COAIOTHBIE BPEMEHA, TO €CTb COOTHOCHUT cOOBITHE TAABHOH YaCTH C MOMEHTOM peun.
Ho npuaaToyHas 9acTb CAOXKHBIX IPEAAOKCHHH MOXET OBITH OPHUEHTHPOBAHA HE
TOABKO Ha MOMEHT P€4YHU, HO U Ha TAABHOE coOBITHE, 2 B CHCTEME BPEMEHHBIX
KOHCTPYKLHH — YaCTO AQXKE B MIEPBYIO OYEPEAD — HA cOOBITHE TAABHOH YACTH, U TOABKO
9Yepe3 HEroO Ha MOMEHT PEYH. Taxum 06pasoM, BO3HUKAET CUCTEMA OTHOCUTEABHBIX
BPEMEH, TAC 32 TOYKY OTCYETA IPUHUMAETCA HE MOMEHT PEYH, A KAKOE-TO APyTOe
cobbrTre. Takue OTHOIIEHUA HA3BIBAIOT TAKCHCHBIMH, ONPEACASS IIOHATHE TAKCHUCA KaK
BBIPAXKEHHUE «B COCTABE NPUAATOYHBIX MPEAAOXKEHUN, A TAKXKE NPUIACTUH U
ACCIIPUYACTHUH, BPEMEHHBIX OTHOLICHUH MEXAY (aKTOM, OIHUCHIBAEMBIM IIPHAATOYHBIM
IPEAAOKEHHEM (HPI/I‘{aCTI/ICM HAU ACCHPI/I'{aCTI/ICM), U GaKTOM, IPEACTABACHHBIM B

YV.G. Gak, Jazykovye preobrazovanija, Jazyki russkoj kultury, Moskva 1998, p. 554.
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TAQBHOM IIPCAAOXKEHNH (BEpPIIMHHBIM rAaroAoM ) . [Tpu Goace IHpPOKOM IIOAXOAE TTOA
TAKCHCOM NOHHMAETCS. «BPEMEHHOE OTHOIIECHHE MEXKAY ACHCTBHAMH (B IIMPOKOM
CMBICAE, BKAIOYAS AIOObIC 3HAYCHUSA IPEAUKATOB) B PAMKAX LIEAOCTHOTO IIEPHOAA
BPEMCHH, OXBATHBAIOIETO 3HAYEHUS BCEX KOMIIOHEHTOB BBIPa)XXa€MOTO B
BBICKA3bIBAHHH [IOAUIIPEAMKATHBHOIO KoMnaekca»3 . Takoii moaxos popmaabHO
II03BOASICT BKAIOYHTD B ONMCAHHE CAOKHOCOYHHEHHBIE U OECCOI03HBIE CTPYKTYPHI U
COAEPIKATCAPHO YUUTHIBAECT HE TOABKO XPOHOAOTHYECKHE, HO U AOTHYECKHE CBSI3H
BHYTPH IIOAUIIPEAUKATHBHOTO KOMIIACKCA.

P. O. SIxo6coH, BriepBbie BBEAS B HAyYHbIH 000POT caM TEPMHH TAKCHC, BBIACASIA
AB2 €rO THIa: 3ABUCHMBIH U HE3aBUCUMBII* . 3aBUCHMBIH TAKCHUC IIPEACTABACHD
CEMAHTHYECKH U CHHTAKCHYECKH TOAYUHEHHBIMH TIPEAUKATAMM, IPOTOTHIIHNYECKHMH
dopMaMu KOTOPBIX SBASIOTCS AcenpuyacTus (B pycCKOM) U repyHAHH (B
UTaABSHCKOM) 53BIKaX. B PyccKOM TeKcTe K KOHCTPYKLMSAM 3aBUCHMOTO TaKCHCA
OTHOCATCS a) KoHcTpykuuu ¢ pcenpuyactusamu CB u HCB, 6) KOHCTPYKIJUH C
NPUYACTHAMH B) KOHCTPYKIIUHM C OTTAATOABHBIMH CYI[ECTBHUTECAbHBIMH
(aeBepbaTuBamu). B UTaABAHCKOM — KOHCTPYKIUH C T€PYH-AHEM, 060CO6ACHHBIM
IpUYACTHEM H IpUAarateAbHbIM. OCOGEHHOCTD ITOAOOHBIX CTPYKTYP — 3aBUCHMOCTD
BTOPOCTEIICHHOTO IIPEAUKATA OT OCHOBHO-TO, YTO BBIPAXKAETCS B OTCYTCTBHH Y
BTOPOCTEIICHHOTO NPEAUKATa a6 COAOTHON BPEMEHHON OTHECCHHOCTH.
OrpaHuyeHHBI I 06beM AAHHOH CTATHHU HE IMO3BOASIET BKAIOYHUTD B HEé
COIOCTABUTEABHBIN AHAAU3 KOHCTPYKLHI 3aBUCHMOTO TAKCHCA.

K xoHCTpyKUMAM HE3aBHCHMOTO TAKCHCA IIPHHAAACKAT CAOXKHOIIOAYH-HEHHBIE U
CAOXXHOCOYMHEHHBIC IIPEAAOKCHHUS (B TOM YHCAE — C OAHOPOAHBIMH YACHAMH), A
TaKKe — 6ECCOI3HBIE IPEAAOKEHUS U MOAUNIPEAUKATUBHBIC KOMIIACKCHL. [1pu
HE3aBHCHMOM TAKCHCE HE CYIIECTBYET IKCIAULIUTHOH, $OPMAABHO BHIPAKECHHOM
TpaAaliuy IPEAUKATOB, HU OAMH U3 HUX He HMEeT IIPU3HAKOB BTOPOCTEICHHOCTH,
Ka>XABIH IPEAUKAT UMEET HE3ABUCUMYIO BpPEMEHHYIO OTHeceHHOCTh. [1pu aToMm
COXPaHSIOTCA NPU3HAKU HEIOAHON PAaBHONPABHOCTH 3AEMEHTOB TAKCHCHOIO
OTHOIIECHHU S, HO OHU HE ABASIOTCS TPAMMATHYECKUMH 3HAUCHUAMU GOPM HAH
KOHCTPYKLHUI. B KadecTBe OCHOBHBIX 9A€MEHTOB OTHOLICHHIH 3aBHCHMOCTH B 3TOM
CAyYae CACAYET PACCMATPHBATH COOTHOIICHUE BUAO-BPEMEHHBIX (pOPM, ACKCHICCKHUE
KOHKPETH3aTOPbI (COM03bI M HAPEYH), HOPIAOK CAOB (AL 6ECCOI0ZHBIX CTPYKTYP).

2 LA. Mel¢uk, Kurs obs¢ej morfologii, tom 11, Jazyki russkoj kultury/Wiener Slawistischer almanach,
Moskva/Vena 1998, p. 68.

3 Teorija funkcionalnoj grammatiki: Vvedenie, aspektualnost, vremennaja lokalizovannost; taksis, Nauka,
Peterburg 2006, p. 237.

4 R.O. Jakobson, Sifiery, glagol nye kategorii i russkij glagol, in Principy tipologiceskogo analiza jazykov
razlicnogo stroja, Nauka, Moskva 1972, p. 101.

5 Teorija funkcional'noj grammatiki: Vvedenie, aspektualnost'..., pp. 238-242.
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06mﬂﬂ xapaxmepucmuxa BPEMEHHblx OMHOULEHUTL 8 UINANbIHCKOM %p}/CCKOM A3blKax

Paszauna B cnocobax BbIPa)KEHHU BPEMEHHBIX OTHOIIEHUH B ABYX PacCMaTPH-BaEMbIX
SA3BIKAX ONPEACAACTCA PEHEPTYAPOM UX IPAMMATHIECKUX POPM HA YPOBHE CUCTEMBL.
AAst a6COAIOTHOTO BPEMEHH Pa3AMYHS KACAIOTCS MPEXKAE BCETO MAAHA IIPOIIEALIETO U,
B 3HAYHUTEABHO MEHBIIIECH CTEIIEHU — 6yAymero BPEMEHH, TOCKOABKY B HTAAbSIHCKOM
KOAUMQHUIMPOBAHA KATETOPHs BPEMEHHOM AUCTAHIIUMHU U acnekTa. Uro kacaercs
OTHOCHUTEABHOTO BPEMEHU (Taxcmca), TO AAS HTAABSHCKOTO, KaK U AASI OOABIIHHCTBA
POMaHCKHX 5I3BIKOB, XapaKTEPHO A€TAAbHOE YKAa3aHUE HA BPEMEHHYIO
ITOCAE€AOBATEABHOCTD COOBITHI C IIOMOIIBIO CHCTEMBI COTAACOBAHUSA BpPEMEH, KOTOpas
OTCYTCTBYET B pYCCKOMG. Pasauuus, cBs3aHHbBIE CO CTPYKTYPHO-CHUCTEMHOM
OpPraHU3ALUEN ABYX SI3BIKOB M C CyIIle-CTBYIOIIMMH B HUX TPaMMaTHYECKUMHU HOPMaMHU
€I€ IPEACTOUT ONMCATh B COOTBETCTBYIOLIUX PA3AEAAX KOHTPACTUBHOM IPaMMaTHKH.
3aaada AAHHOTO HCCACAOBAHUS — IPOUAAIOCTPHUPOBATH 3AMCUCHHBIC PASAUYHS Ha
YPOBHE peve-BOTO y3yca, I0A KOTOPBIM MOHUMAETCS €CTECTBEHHOE yrIOTpC6ACHI/IC
SI3PIKOBOTO CPEACTBA, CBA3AHHOE C BI)I6OPOM HanboAaee aACKBATHOH €AMHUIBI U3
MHO)KECTBA BO3BMOXXHBIX CHHOHMMHYHBIX A3BIKOBBIX cpeAcTB. CpaBHEHHE croco6o0B
BBIPA>KEHHUSI BDEMEHHBIX OTHOIIEHUH POBOAUAOCH 110 IPHHIIUITY EPEXOAA OT 6oaee
«CAA6BIX>» B CUHTaKCHYECKOM OTHOILIEHUH dopm K 6oace «CHABHBIM>, TO €CTh OT
KOHCTPYKIIUH COMOAOXKEHHS U COYMHEHUS K CAOXKHOITOAYMHEHHBIM IIPEAAOKEHUAM C
BPEMEHHBIMHU COI03AMHU.

Ase (I/IAI/I HECKOABKO) CUTYalui, OTPA’KEHHBIX B 4ACTSAX IOAUIIPEAU-KATUBHOTO
KOMITAEKCA MOTYT pa3BOPavYUBAThCs OAHOBPEMEHHO, IOAHOCTBIO HAU YACTHUYHO
COBITAAAsl BO BPEMEHHBIX IPaHHIIAX, 4 MOTYT CACAOBATh APYT 3a ApyroM. KaoueBsim
NOHATUEM, CEMAHTUYECKOH AOMUHAHTOMN KAaTETOPHUH TAKCHCA ABAAKTCS
OAHOBPEMEHHOCTb U PA3HOBPEMEHHOCTD, BKAIOYAION Al OTHOIEHUA
MpPEAIIECTBOBAHUS U cAep0BaHUA. [TocaepHee scAcHUE HE SABASIETCS BaXKHBIM AAS
AQHHOU pa60Tm, IIO3TOMY B AAABHEHIIEM 6YACT paccMOTpEHa TOABKO ONITO3UIIHUA
OAHOBPEMEHHOCTD / Pa3HOBPEMEHHOCTh C KOHKPETH3ALHEH THITA Pa3HOBPEMEHHOCTH
IIO XOAY M3AOXKEHUA. Pa3AnvuMsA B Iepeaaye TeX HAU HHBIX 3HAYCHHUH B ABYX SA3BIKAX
MOTIYT OBITH BHIABACHBI AUIID HA ¢$oHe mopaBasIOLIErO 6OABIIMHCTBA IPUMEPOB, B
KOTOPBIX AAHHBIE 3HAYEHUS BBIPAXKEHDI C TOMOIbIO 3KBUBAACHTHBIX CTPYKTYP, a
MMOTOMY HaAMYHE MOAOOHBIX HNPUMEPOB TAKXKE IPEACTABASIETCA He0OXOAUMBIM
YCAOBHEM TIOAHOTHI OMUCAHUA.

1. Ko;ttcmpym;uu c COVMHEHIIeM/ CONONOINCCHUEM YACINEL

1.1. OTHoOuIEHNST OAHOBPEMEHHOCTH

HOA OAHOBPEMCHHOCTBIO IIOHUMACTCA TAKOC OTHOLICHHUCE, IIPH KOTOPOM ACfI-CTBI/Iﬂ P1
u P2 umeror mecto B OAMH M TOT )K€ OTPE30K BPCMCHHU t. DKBUBaACHTHBIE CTPYKTYpPBI

6 AV. Plungjan, Obs¢aja morfologija, Editorial URSS, Moskva 2000, pp. 271-272.
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HPEACTABACHBI B ABYX s3bIKaX KaK 0CCCO0O3HBIMH, TAK H COYHMHUTECABHBIMH
koHcTpyKuusamu. Cp.:

1. Tirava un lieve vento; cera il sole. (Calvino)”
AyA ACTKHI BETEPOK, CBETHAO COAHLIC.

la. Fortunatamente il cielo era sereno e cera la luna. (Silone)?
He60, x caacTbio, 6b1A0 SICHOE, H CBETHAA AYHA.

Pasanuus B O6AaCTI/I y3yca BRIPAXAKTCA B IPCAIMMOYTCHUH, OTAABACMOM PYCCKUM
TCKCTOM 6CCCO}03HI)IM, 4 UTAAbSIHCKHUM — COIO3HBIM COYHMHHUTCABHBIM CTPYKTYpPaM, UTO
NPOSABASICTCS KaK B HADPATHBHOM, TaK M B OITMCATCAPHOM PErucCTpax. Cp

2. I'suoi occhi non avevano un taglio orientale, e il suo volto era il volto di una
ragazzina. (Baricco)’

Y e€ raa3 He OBIAO BOCTOYHOIO paspe3a; e€ AHL0 OBIAO AULIOM ACBOYKH.
2a. AM1I0 y HEro BCIBIXHYAO, TAa3a 3acBepKaan. (AepMoHTOB)!O
Il suo viso avvampo e gli occhi sfavillarono.

HPI/I HaPaAACAI)HOM Pa3BI/ITI/II/I AeﬁCTBI/Iﬁ HAaAHNYHUC COXO3a B HTAABAHCKOM
HOA‘ICPKI/IBQCT CONOCTABUTECABHBIHN XapaKTCP ABYX I'AQaTOAbHBIX HCHTPOB:

3. Francesco chiacchierava, e 'uomo l'ascoltava. (Rodari)!!
Maapuuk 60ATaA, MyXKYHHA CAYLIAA.

B neaom ke mpo6aema y3yaAbHOTO IPEATIOYTEHUS KAKABIM U3 SI3BIKOB COIIOAO->KCHUS
MAU COYMHEHHS HE CBsI3aHA HEIIOCPEACTBEHHO C TAKCHCHOM OPraHMU3a-LiHel TeKCTa U
AOA>KHA PacCMaTPHUBATbCS OTACABHO, B PAMKAX aHAAM3a CEMaH-THKH COIO3HOMH /
6ecCcOoI03HOMH CBA3H.

Apyrum 9acTOTHBIM BAaPHAHTOM HEIKBHBAACHTHBIX CTPYKTYP SIBASICTCS CH-
TyaLusi, KOTAQ IAPATAKCHCY B PycCKOM (COYMHEHHE HAM 6eccoiosre) COOTBE-TCTBYET
IIOAYMHEHHUE B UTAABSIHCKOM. B 9THX cAyYasix MeXXAy YacTAMH Yalle BCEro CyILeCTBYIOT
aTpUOYTHBHBIC OTHOIICHMUS: BTOPAs YACTb CAOXKHON KOHCTPYKIIMH IIPEACTABASICT
c06011 XapaKTEPUCTUKY NIEPBOH U B UTAABSHCKOM TEKCTE KOAUPUIHPYETCs B popMe
pHUYaCcTHOTrO 060poTa, 06pasys KOHCTPYKLUHMIO 3aBUCHMOTO Takcuca. Cp.:

4. Oaun 6apkac Ka4aAcsi Ha BOAHAX, H #a4 Hem COHHO MepLiaa ponapuk. (Yexos)!2

7 1. Calvino, Il barone rampante, Mondadori, Milano 1993; tr. russa: Baron na dereve, LVer$inin ed., Sim-
posium, Sankt Peterburg 2000.

8 1. Silone, Lavventura d’un povero cristiano, Mondadori, Milano 2002; tr. russa: Sud’ba odnogo bednogo
christianina, Irina Alberti ed., Edizioni scientifiche italiane, Napoli s.d.

9 A. Baricco, Seta, Rizzoli, Milano 1997; tr. russa: Selk, E. Kiseleva ed., Inostranka, Moskva 2003.

10 M. Lermontov, Geroj nasego vremeni. Un eroe del nostro tempo, L. Avirovic ed., Einaudi, Torino 1998.

11 G. Rodari, I/ viaggio della freccia azzurra, Einaudi, Torino 1991; tr. russa: Putesestvie goluboj strely, in
Otcego? Pocemu? Zalem?, ed. Ju. Ermacenko, Pravda, Moskva 1988.

12 A.P. Cechov, Dom s mezoninom, Detskaja literatura, Moskva 1973; tr. it.: La casa con il mezzanino. La
signova con il cagnolino, ed. G.Gigante, Einaudi, Torino 2001.
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Una barca dondolava sulle onde, fiocamente illuminata da un lampioncino.

4a. KHATHHS ¢ MOCKOBCKUM QPaHTOM CHAEAQ HA AABKE B KPBITOI rasepee, 1 06a Obiau
3AHSATHI CCPbE3HBIM PasroBopoM. (AepMOHTOB)

La principessa ¢ il bellimbusto moscovita sedevano su una panchina sotto la galle-
ria, assorti in una conversazione seria.

OTMCTI/IM, 4TO HCCMOTPA Ha HAAUYHC CHHTAKCHYCCKOTO MApAAACAN3MA U COTHU-
HUTEABHOH CBSI3U B pYCCKOﬁ cl)pase, Ha CMBICAOBOM YPOBHC OTHOILICHHUS MEXAY P2 uPl1
3ACCHh TAKXKCE I/ICpapXI/I‘IHI)I. Coos H SABASICTCA, TAKUM 06pa30M, AUIIb (pOpMaAbHOﬁ,
ACTKO YCTpaHSICMOfI CB}ISKOfI, M KOTC3Ms TCKCTA OCYIICCTBASICTCS B HCpBy}O O‘ICPCAL HC
Ha CHHTAKCHYCCKOM, 4 HA CCMAaHTHYCCKOM ypOBHC — C IOMOIIIBIO ana@opnqecxoro
MCCTOHMMCHHM .

1.2. OtHoOLIEHH pa3BHOBPEMEHHOCTH

TakcHCHbBIEC OTHOWICHUS PA3HOBPEMEHHOCTH MOTYT HOCUTb CTPOTUH (IIOAHAS
PasHOBPEMEHHOCTD) U HECTPOTHi (4aCTHYHAS Pa3sHOBPEMEHHOCTH) xapakTep. [Toa
[IOAHOM Pa3HOBPEMEHHOCTbHIO IOHUMAETCS TAKOE OTHOLIECHHUE, IPU KOTOPOM MOMEHT
BpeMeHH AciicTBus P1 HaxoauTest A0 uau mocae MomeHTa AekictBus P2. Yactuunas
Pa3HOBPEMEHHOCTh IPEAYCMATPHUBACT, YTO B ONIPEACACHHBII OTPE3OK BpEMEHH
npoucxoAuT uau aeiictsue P1, uau peiictBue P2, nan xakas-to yacts P1 u P2
BMecTe!? . B AaabHEIIIIEM H3AOKEHHHU XapaKTep Pa3HOBPEMEHHOCTH YTOYHSIETCS AHIIb
B TEX CAy4asiX, KOTAQ 3TO OKa3bIBACT BAMSHHE HA AHHAMUKY y3yCa B OAHOM HAH B 000HX
SA3BIKAX.

1.2.1 OKBUBaACHTHBIE CTPYKTYPBbI

Kak B UTaABSHCKOM, TaK U B PYCCKOM S3BIKAX IIPH OTCYTCTBUHU IOAYUHUTEABHOMN CBA3H
Ha [IOCACAOBATEABHOCTb ABYX COOBITHII MOXKET YKa3bIBaTh MOPSIAOK PACIIOAOXKECHHS
gacreit (6eccoro3Has CBA3D), a TAKXKE COYMHUTEABHBIH COI03 #/¢. YacTo 3TH MoKasaTeAu
HPHCYTCTBYIOT OAHOBpeMeHHO. Cp.:

5. Madame Blanche si alzo, si chino sulla lampada e la spense. (Baricco)
Mapam baanmn BcTasa, HArHyAach K AAMIIE M ITOTYILHAA €€,

Sa. [Toaomea kakoii-To yeaoBek, @ nocmorpea u yurea. (Yexos)
Un uomo, si accosto a loro, li guardo e se ne ando.

Sb. 5 cea u sakypua. (Kasaxos)4
Mi sedetti e accesi una sigaretta.

Sc. Passo in cantina, quella notte, ¢ la luce del candeliere illumind una lumaca sbandata

13 B.S. Chrakovskiy, Tzksis sledovanija v sovremennom russkom jazyke, in Problemy funkcional'noj gramma-
tiki. Polevye struktury, Nauka, Peterburg 2005, p. 243-245.

14 Ju. Kazakov, Osen’ v dubovych lesach. Rasskazy, povesti, Sovremennik, Moskva 1983; tr. it.: Arturo, cane
segugio, G.Venturi ed., La Nuova Italia, Firenze 1970.
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sul soffitto... (Calvino)

OTOil HOYBIO OHA CIIYCTHAACH B OIPeb, H OTOHEK CBEYU OCBETHA HA IIOTOAKE
3a0AYAUBILYIOCS YAUTKY ...

5d. Topaees pesko mosepHyacs, m HacTst yBuAeAa ero AHI[0, HCKQ)XEHHOE TAKOMH
60AbI0, 4TO cii cTaso HeaoBKO. (MapunuHa)!s

Gordeev si volto bruscamente, e Nastja lo vide stravolto da un dolore tanto pro-
fondo che si senti a disagio.

Se. Io mi vestivo in fretta e scappavamo in cittd. (Ginzburg)!é
51 GbicTpO OACBaAAC, M MBI yOETAAH B TOPOA.

B nocaeaAHHX ABYX mpuMepax ecTh NIPUYNHHO-CACACTBEHHBIH OTTCHOK, HO OH
IPUCYTCTBYET B 09CHb 0CAADACHHOM BHAC. B caeayiomem npuMepe MOXXHO FOBOPHUTE O
cobbitun C1 kak o GpoHe aast cobbrtus C2:

6. Rientro a Lisbona e una buona parte di agosto se ne andod come se niente fosse, so-
stiene Pereira. (Tabucchi)!”

ITeperipa Bepayacs B AuccaboH, U TOYTH BECh aBIYCT NPOIICA TAaK, KaK OYATO
BOOOIIe HUYETO HE CAYYHAOCH.

Bce moa0GHBIEC TPUMEPBI HEAB3ST PACCMATPUBATH KAaK MPOCTOE COMOAOXKECHUE ABYX
curyanuit., (cp. Boiue: Coemuio coanye u dya semep). OAHO U3 COOBITHH MOAAETCA
3A€Ch KaK TOYKA OTCYETa AASL APYTOTO (KaK IPABUAO, B CHHTATMATHYECKOM OTHOIIEHHH
3TO HaYaAbHAsI KAAY3a), H Pedb HACT 00 MepapXUIHBIX BPEMECHHBIX OTHOILCHUSIX, O YeM
CBHACTEABCTBYET M HeBO3MO-XKHOCTh uHBepcuu P1 u P2 6es uckakenus cmpicaa. Cp.:
Mot ybeearu 6 20p0d u s bvicmpo odesaracs. Iloumu secv aszycm npouen max, xax 6yomo
6000uye nusezo ne cayuuioce, u Ilepeiipa eepuyacs 6 Auccabon. A cea u saxypum. (Ho:
Aya semep u ceemuno coanye). Co6CcTBEeHHO BpeMEHHOE 3HAYCHHE MOXET
HOAYEPKHUBATHCSL B 0OOHX S3bIKAX HAAMYMEM CHPKOHCTAHTa:

7. Oma 3a)Xraa Ha IIAUTE BCE YeThIpe KOHPOPKH, U Yepe3 HECKOAPKO MUHYT KYXHs

HaITIOAHHUAQCDh YAYIIAUBBIM TCIIAOM. (MapI/IHI/IHa)

Accese tutti e quattro i fornelli della cucina, e qualche minuto dopo il locale si era
riscaldato.

OAHaKO, AQXE 1 B TCX CAYYasX, KOTAQ SKCIITAMJUTHOI'O YKasaHHsI Ha BpEM:I HET, MOJKHO
YTBECPXKAATD, YTO B PyCCKOM TCKCTC HOA06HOC YKa3aHHE COACP)KUTCA B UKOHUYHOM
ITOCACAOBATCABHOCTH PACHOAOXCHHUS OIHCHIBACMBIX CI/ITyaLII/IfI npu 6ecco3HOM
COCAMHCHHH, A TAKOKC CaM COYMHUTEABHBINA COI03 (I/I> COACPIXKUT I/IH(l)OpMaL[I/[IO THUIIA <HU

15 A. Marinina, Ukradenyj son, Eksmo, Moskva 2003, tr. it.: Morte in cambio, E. Guercetti ed., Piemme,
Trento 1998.

16 N. Ginzburg, La strada che va in citta, Einaudi, Torino 2000, tr. russa: Doroga v gorod, A. Markina ed.,
in “Inostrannaya literatura’, 2005, 2, pp. 145-182.

17 A. Tabucchi, Sostiene Pereira, Feltrinelli, Milano 2000, tr. russa: Usverédacet Perejra, L.G. Stepanova ed.,
Petropolis, Sankt Peterburg 2000.
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IIOTOM >, «H ITOCAE 3TOT0>, « U BCAEA 32 3THUM>», MAPKUPYS « HOPMAABHOE Pa3BUTHUE
MMOBECTBOBAaHUA»18 . B HTaAbsIHCKOM TeKcTe MOAOOHBIE MEXAaHU3MBI CBSI3HOCTHU
pasButhl caabee. Takas, He BhIpaskeHHAs! dKCIIAULUTHO, 4 CKOpee BHIBOAUMAS
UHPOPMALIUS 3AECh YACTO SABASCTCS HEAOCTATOYHOM U TpebyeTcst GoAce « CHABHBIE,
INPEXAE BCETO AEKCUYECKHME CPEACTBA IKCITAU-KAIIUU BPEMEHHBIX OTHOIIEHHH.
Haub6oaee yactoTHO B c06paHH0M KOPIIyCE HaPEYHUE BPEMEHHU POi, TEKCTOBAA
$YHKIIHMS KOTOPOro, HACKOABKO HaM H3BECTHO, €l He MPUBACKAAL BHUMAHHA
nccaeaoBareaeil. Bkarouenne B P2 uTaapsHCKOro BapuaHTa AOMMOAHUTEABHOTO
$OpPMAABHOIO 3AEMEHTA [TO3BOASIET PACCMATPHBATbh TAKHE KOHCTPYKLUH KaK
HE3KBUBAACHTHBIE PYCCKUM.

1.2.2. HeaxBrBaA€HTHBIE CTPYKTYPHI

CTPyKTyPHpOBaHHaSI B UTAABSIHCKOM C IIOMOIIIBIO BPEMCHHOI'O HapC1Ms pOZ npocrasi
IIOCACAOBATCABHOCTD COGbITHﬁ, IIEPEAACTCA B PYCCKHX IIEPEBOAAX NKOHHUYCCKHU :
6CCCOIO3HI)IM PAAOM IIPCAHMKATOB. Cp

8. Ogni tanto, si passava la lingua sulle labbra per inumidirle, poi si asciugava la fronte
e le guance e la bocca con un fazzoletto... (Camon)!?

To u acro oHa 0bau3vi8a1a nepecoxmue ryOsl, @ BoITHpPaAa A0OD, EKH, POT
HOCOBBIM IAQTKOM...

8a. Giovanni vide per un momento la stanza girargli intorno vorticosamente, poi si
\ dv d . EBY . llvdo . 20
copri di sudore € comincio a impallidire. (Cerami)

Ha MraoBenne koMHaTa B raazax A>KOBAHHH CAOBHO IIOKAQYHYAACh, ) OH IIOKPBIACS
UCIIAPUHOMN U TTOOACAHEA.

HaHpOTI/IB - 6CCCOIO3I/IC B PYCCKOM TEKCTC YaCTO 3aMCHICTCS Hapoz' B UTAABAH-CKHUX
IIEPEBOAAX:

9. A ysHaa 1e6s1, 6oruns Ppanrtasuu! Thl moceTHAa MEHs CAYYAFHO — THI IIOACTEAR K
MonopbiM noatam. (Typrenes)?!

Ti ho riconosciuto, dea della fantasia! Tu mi hai visitato per caso, poi sei volata dai
giovani poeti.

9a. HekoTopoe Bpemst MbI cupaeau B noaympake. @ 3apaboras morop. (AoBaaros)?2
Per un po’ restammo seduti nella semioscurita. Poi il motore si accese.

9b. I'Tnau vait U3 AcmeBefmnX Yamex, 9yThb AU He Aetckux. @ [Ipumaa ero cecrpa,

18 EV. Uryson, Russkij sojuz i castica I: struktura znacenija, “Voprosy jazykoznanija, 2000, 3, p. 103.

19 F. Camon, Un altare per la madre, Garzanti, Milano 2002; tr. russa: Altar’ dlja materi, M. Archan-
gel'skaja ed., in ltaljanskaja povest: 70-e gody, Progress, Moskva 1982, pp. 189-249.

20V, Cerami, Un borghese piccolo piccolo, Garzanti, Milano 2002; tr. russa: Malen’kij celovek, E. Mo-
lo¢kovskaja, N. Stavrovskaja ed., in Ital janskaja povest...

21 1.S. Turgenev, Stichotvorenija v proze. Senilia, S. Garzonio ed., Marsilio 1996.

22 S. Dovlatov, Kompromiss, Azbuka — Klassika, Sankt Peterburg 2003; tr. it.: Compromesso, L. Salmon ed.,
Sellerio, Palermo 1996.
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3aKyTaHHas B CTAPyUICUbIO WaAb... (I[pudonos)?

Avevano bevuto il te in certe tazzine dozzinali che sembravano quasi per bambini.
Poi era arrivata la sorella di lui, imbacuccata in uno scialle da vecchia...

9C. B O6H_ICM, HOMY‘H/IAI/ICL OHMH CO MHOﬁ, 9 yCTaAI/I u OTHpaBI/IAI/I HOYCBAaTh B KaMpr.
(Axynun P4
Insomma, si sono un po’ dati da fare con me, poi si sono stancati e mi hanno man-
dato a passare la notte in cella d’isolamento.

OTMeTHM, 4TO U B PYCCKOM TEKCTE IMEPEXOA K HHOM BpEMEHHOM dasde MApKUPYETC
ONpEACACHHBIM 00pa3oM. DTO CHHTAKCHYCCKUH IIAPAAACAM3M C KOHTPACTHBIM
ynotpebaeHnEeM CyObEKTHO-IIPEAMKATHOM IPYIIIIBI C MECTO-UMeHHeM U raaroaom CB
(moL nocemuna — mot nosemena), nepexoa ot onucanus ¢ raaroarom HCB k aeiicTuio
¢ MHBEpCHeH mopAexkamiero npu ckazyemom CB (Mot cudean — 3apaboman momop, nuiu
YAl — NPUmMLA €20 cecmpa), HCIOAb30BAHUE CYNEPCETMEHTHBIX EAUHMUIL (cp.
HMHTOHAIIMOHHOE BBIAE-ACHUE IPEAUKATA Y744l B TIOCAEAHEM anMepe).

IToMumo 6€cCO03HOrO COCAUHEHUS, IOKA3ATEAI BPEMEHHOMN IIOCACAOBA-
TEABHOCTH PO MOXET COOTBETCTBOBATh B PYCCKOM TEKCTE COUMHUTEABHBIH COI03 -4-:

10. Hervé Joncour non aspettd nemmeno la risposta. Si alzd, fece qualche passo indie-
tro, poi si inchind. (Baricco)

Opse JKonxyp He cTaa poxuaarscst orseta. OH MOAHIACS, OTCTYIHA Ha3aA H
ITOKAOHHUACS.

10a. Mia madre diede un ultimo stratto poi mollo il bottone: non si staccava.

(Camon)

Marsp CACAAAQ HOCACAHI/Iﬁ PBHIBOK H OTIYCTHAQA NIYrTOBHUIYy: OHA HHUKAK HC
OTpPbIBAAACE.

10b. La mamma pronuncio qualche altra parola incomprensibile, poi tacque
(Bassani)?s

Mama npo6opmoTaa elé YTO-TO HEBHATHOE U 3aMOAYAAQ.

HapaMeTp OAHOCY6T>CKTHOCTI> / paSHOCy6’bCKTHOCTL HHKAaK HC BAUSCT HA BI)IGOP
CBSI3U MCXKAY KAQAy3aMM:

11. 5 oTBewas, 9TO MeHs GECIIOKOAT MyXH, — H MbI 062 3aMoadar. (AepMOHTOB)
Ho risposto che le mosche mi davano fastidio, poi siamo rimasti in silenzio.

Bce HOAO6HI)IC CAy4YaHn CACAYCT OTAMYATD OT PACCMOTPCHHBIX BBIIIC S9KBUBAACHTHBIX

23 Ju. Trifonov, Dom na nabereznoj, Astrel, Moskva 2004; tr. it.: La casa sul lungofiume, V. Costantini ed.,
Editori Riuniti, Roma 1997.

24 B. Akunin, Szatskij sovetnik, Zacharov, Moskva 2000 tr. it.: I/ consigliere di stato, M. Gallenzi ed., Frassi-
nelli, Milano 2003.

5 G. Bassani, I/ giardino dei Finzi-Contini, Mondadori, Milano 1999; tr. russa: Sad Finci-Kontini, 1. Sobo-
leva ed,, s.e., Sankt Peterburg 2000.
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KOHCTPYKLHH —#-/-€-, TA€ COUMHHTEABHBIH COI03 IPOCTO YKa3bIBaA Ha COITOAOXKCHHUE
ABYX CUTyallMH, a XapaKTep BpEMEHHBIX OTHOUIEHHH H3BACKAACS MPEXAE BCETO U3
KOHTEKCTa. B AQHHBIX IpUMepax Hapedue poi IBASETC COOCTBEHHO BPEMEHHBIM
MapKepOM, B AEKCUYECKOE 3HAYEHHE KOTOPOTO BXOAUT YKa3aHHME HA TO, YTO OAHO
cobrnITHE IIPOU3OLIAO MO3KE APYTOTO.

Kpome moaeaeit D-poi, u->poi B HaleM KOPITyCe IHPOKO IPEACTABACHA MOACAD
u->e poi. OHa XapaKTEpHa AASI TEX KOHTEKCTOB, TAC II0KA32aTE€Ab COYMHUTCABHOM CBSI3H
SIBASIETCSI HEOOXOAUMBIM KOHCTHUTYHUPYIOIUM dAeMeHTOM. Cp.:

12. 5] mocTOSIA B HEPEMNTEABHOCTH HECKOABKO MUHYT M CTaA IOAHHMATBCS AQABIIE.
(Xapmc)26
Mi fermai indeciso per alcuni minuti e poi continuai a salire.

12a. Canu cepryan B CKapsATHHCKHI, HEMHOTO OTBEXaAHU H BcTaaH. (AKyHHH)
La slitta svolto in vicolo Skarjatinskij, prosegui per un po’ e poi si fermo.

HpI/I IICPECBOAC Ha pYCCKHﬁ, HanpoTHB, BPCMCHHOﬁ ITIOKa3aTCAb — BpPCMCHHOC Hape1iHne
poi, KaK ITIPaBHAO, HCYC3ACT:

13. L’accompagnai in ascensore e poi entrai con lei in casa, per aiutarla a rimettere a
posto i libri. (Moravia)?”

S noaHsAAcs ¢ Helt Ha AudTE M BOLIEA B KBAPTUPY Ipodeccopa, YTOOBI TOMOYB €H
IIOCTAaBUTb KHUTU Ha MECTO.

TUnHYHBIMYE B AAHHOM CAyYae SIBASIIOTCSI KOHTEKCTBI, TAC PEYb HACT HMECHHO O
CACAYIOIIUX APYT 32 APYTOM COOBITHSIX, IIPEACTABASIIOIIUX COOOM IIOCAC-AOBATEABHBIE,
4aCTO B3AUMOHMCKAIOYAIOLINE «ITAIBI>» B PA3BUTHH ACHCTBUSA. XapaKTep OTHOIICHUI
MEXAY TAKUMHU A€HCTBUAMU MOXHO OIPEAECAUTD KaK BPEMEHHYIO HCKAIOYAIOUTIYIO
AU3BIOHKI[MIO, IPU KOTOPOH HACTYIAEHHE CAEAYIOIIETO 3TAMNA IIPEATIOAATAET
MpeKpalleHHE MPEABIAYIETO (cp. BBIILE: 720C12094 U CTRAN ROOHUMANCS, NO0BEXANU U
scmann um.n.). B PYCCKOM TEKCTE OAHOPOAHBIE CKa3yeMbl€ TAKOTO TUIIA, KaK IPaBUAO,
CBSI3aHBI COYMHUTEABHOMH CBs3bI0, 6€CCOI3ME BCTPEYAETCS 3HAYUTEABHO PEXKe.
CemaHTHYeCKasT HEHATPY-)KEHHOCTD HTAABSIHCKOTO COYMHUTEABHOTO COI032, KOTOPBIH
CAYXKHT AUIIb CBA3KOM, ACAQET €r0 HEAOCTATOYHBIM B TOAOOHBIX KOHTEKCTAX, U
0643aTEABHBIM SIBASIETCS OpHUCYTCTBHE Hapedus BpeMeHH. Cp. IIATh HEPEBOAOB
moAobGHOMH KOHCTPYKLIMU HA UTAABSHCKUH, KOKABIM U3 KOTOPHIX HEU3MEHHO BKAIOYAET
[IOKAa3aTEAb IOCACAOBATEABHOCTH: — OH ITOMOAYAA M IIPOAOAIKAA. (JSyAraKOB)28

26 D. Charms, Polnoe sobranie solinenij. Proza i scenki, I1, Akademiceskij proeke, Peterburg 1997; tr. it.:
Casi, R Giaquinta ed., Adelphi, Milano 1990.

27 A. Moravia, Racconti romani, Bompiani, Milano 1999; tr. russa: Rasskazy, Chudozestvennaja literatura,
Moskva 1981.

28 M. A. Bulgakov, Master i Margarita, Azbuka, Sankt Peterburg 2000; tr. it.: (1) I/ Maestro e Margherita,
V. Dridso ed., Einaudi, Torino 1996; (2) I/ Maestro e Margherita, M.S. Prina ed., Mondadori, Milano
2001; (3) Il Maestro e Margherita, C. Zonghetti ed., Orsa Maggiore, Torriana 1995; (4) I/ Maestro e Mar-
gherita, M. De Monticelli ed., BUR, Milano 2001; (5) I/ Maestro e Margherita, S. Arcella ed., Newton &
Compton, Roma 2003.
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Tacque, poi riprese... (1) Tacque, ¢ poi continud. (2) Poi tacque un attimo ¢ conti-

nuo. (3)

Tacque ¢ poi riprese. (4) Tacque, poi continud. (5)
MOoOXHO yTBEpKAATb, TAKMM 06Pa3oM, 4TO AASL PYCCKOTO TEKCTa AOTIOAHUTEABHOE
yKasaHHe Ha BpEMCHHYIO IIOCACAOBATEABHOCTD SIBASCTCS MCHEE XapPaKTCPHBIM, YeM AASL
HTAABSIHCKOTO. B 9TOJI CBsI3M HHTEPECEH CACAYIOIMIT IPHMEP, TAC IIEPEBOAYMK, XKEAS
COXPaHHTb B IEPEBOAEC BPEMCHHOM CHPKOHCTAHT, B TOXKE BPEMSI HHTYUTHBHO
MOHHMMAET «HEYMECTHOCTb>» MPUCYTCTBHA B PYCCKOM TEKCTE IPOCTOTO yKa3aHUS Ha
IOCAEAOBATEABHOCTD COOBITHIL M IOITOMY BBIOHPAET 60ACE «CHABHBIHA» BPEMEHHOM
MapKep BHE3AMHOCTH ACHCTBUS, IPUBHOCS TEM CaMbIM AOTIOAHHTEABHBII CMBICA,
OTCYTCTBYIOLIHI B OPHTHHAAC:

14. Lui si avvento sui libri, ne prese uno, l'apri e poi diede un grido ... (Moravia)
ITpodeccop 6pOCHACH K KHUTaM, B3sA OAHY H3 HUX, PACKPBIA U 80Py 3aKPUHAA. ..

Topasao 6oAace CTAaHAAPTHDBIM ABASICTCS PELICHUE, KOTAA COYETAHUIO COYHHUTEABHOTO
COI03a U BPEMEHHOTO [TOKA3aTEASl B UTAABSIHCKOM TEKCTE COOTBETCTBYET COYMHEHUE
(6eccorosne) B pycckom:

15. Giovanni gli gettd un'occhiata e poi, con un mezzo sorriso, gli dette una manata

sulla spalla. (Cerami)
Oren mocMOTpeA Ha CbIHA, YABIOHYACS M [TOXAOTIAA €TO T10 TIA€YY.

XapaKTepHO, YTO B PYCCKOM IpPHUMEpPe NPUCYTCTBYIOT TPU PaBHOIPABHBIX
MPEAMKATUBHBIX LIEHTPa (HOCMOTpeA — YABIOHYACS — HOXAOIIAA), 3 B UTAABSH-CKOM HX
ABa, TOTAQ KaK ACHCTBHE «YABIOHYACS» IPaMMaTHYEeCKU NMPEACTABACHO KaK
AOIIOAHHUTEABHOE (HPCAAOX(H’&SI KOHCTPYKIMS C HOMUHAAUBALUEN (07 Un mezzo Soryi-
s0). B o xe BpeMs B PyCCKOM TEKCTE COI03 U HHTOHAIITMOHHO CBA3BIBAET ABE
TAaroAbHbIC GOPMBI: IIOCMOTPEA — IIOXAOIIAA, TOTAA KAK «YABIOH-YACSI» [IPOUSHOCHUTCSI
C HOHMXKEHHEM TOHA. TakuM 06pa3oM, OAMH U TOT K€ CMBICA IIEPEAACTCS B ABYX
SI3bIKAX PA3HBIMH (pOPMaABHBIMHU CPEACTBAMH.

I'lpuBoAs mpUMepbl U3 UTAABSIHCKOM pasroBopHoi peun, T.5. Aancosa oTmevaaa,
4TO TPU PasAMYHBIE COIO3A €, che,poz' MOTYT BBICTYIIATh «<B OAHOH M TOH ke QYHKIIHH,
o6pa3y;1 OTKPBITYIO CEPHIO MPEAAOXKEHHUH, CBA3AHHBIX TOABKO OTHONIEHUEM
nocaepoBareabHOCTH. COBEPIUICHHO OYEBHAHO, UTO che U e, B OTAHYHE OT poi,
06A2AQI0T HE3ABUCHMO OT KOHTEKCTA AHUIIb CAMBIM OOIMM 3HAYECHHUEM —
CUTHAAM3AIUHU CBA3U KaK TAKOBOH, B TO BPEMA KaK 3HAYEHHE ITOCAEAOBATEABHOCTHU
(uan OAHOBPCMCHHOCTI/I) BO3HHKAET U3 KOHTEKCTA, B KOTOPOM OHO HHOTAQ UMEET
CIIeI A AUBHPOBAHHBIE ACKCHYECKHE OTMETKU: Poi, contemporaneamente ecc.»?? . B To
K€ BpeMs aHAAU3 AUTEPATYPHBIX IPUMEPOB IMOKA3BIBAET, YTO YACTO poi U € He
B3anMo3aMeHUMBL. Cp. CACAYIOIHIT IPUMEP, TAC B PYCCKOM OTCYTCTBYIOT IIOKA3aTECAH

2 T.B. Alisova, Ocerki sintaksisa sovremennogo ital janskogo jazyka, Izdatel'stvo Moskovskogo Universiteta,

Moskva 1971, pp. 273-274.
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CBA3U:

16. He nmes punaoma, on paboraa koncrpykropom. I[Tocrynua B ynusepcurer. Craa
TIPOMBIIIACHHBIM SKyPHAAHCTOM. (AOBAATOB)

Senza essere diplomato, aveva lavorato come progettista. Poi si era iscritto all'uni-
versita ed era diventato giornalista, cronaca industriale.

Ho: *E si era iscritto all'universita, poi era diventato giornalista, cronaca industriale.
MC)KAY HCPBI)IM u BTOPLIM HPCAAO)KeHI/ICM €CTb AHUIIIb XPOHOAOFI/I"{CCKHFI CBA3b, YTO
ACAQCT BO3MOXXHBIM YIIOTPeOACHHE TOABKO BPEMEHHOTO MapKepa poi. Bropoe u tperse
IPEeAAOXKEHHE IOMUMO BPEMEHHBIX, CBA3aHBl U NPHIYNHHOCACACTBECHHBIMU
OTHOILCHHUSIMH, U CMBICA MOKET OBITh KOAMPOBAH Kak COYHHUTCABHBIM COIO30M, TaK U
BPCMCHHBIM MapKCpOM.

XapakTepHO, YTO HAPEUHE Poi ABASETCSA B UTAABSIHCKOM TEKCTE IIPEXKAE BCETO
CTPOCBBIM IACMCHTOM, HCﬁTPaAbeIM IACMCHTOM FpaMMaTI/IKI/I TCKCTA, U IOTOMY — B
ropasa0 MCHBIICH CTEIICHU HCIIOAB3YCTCS B CTHAMCTHICCKUX LeAsiX. B pycckom xe
TEKCTE, AASI KOTOPOTO CKOpEE XapaKTEPHO OTCYTCTBUE ITOKA3ATCACH CBA3H, IOBTOP
Hape4nsl HOU3MCHHO CO3AACT ONIPEACACHHBII CTHAUCTHYeCKHH d¢dekT. Cp.:

17. IToToM Aauy npoaaAu ¢ ayKiHoHa; HoToM PUHASHAMS cA€AaAACh HE3ABUCUMOI;
NOTOM NPHUIIAY BOMHBI; HOTOM 5 CTaA CTAPUKOM. (IxAoBCKui)30

Poi la dacia fu venduta all’astra; @ la Finlandia acquisto I'indipendenza; @ trascor-
sero le guerre; @ diventai vecchio.

B uTaAbsIHCKOM IIpHMepe MOCACAOBATEABHOCTD COOBITHI MapKupOBaHa Gpop-MaMu
passato remoto, rpaMMaTHYECKOE 3HAYEHHUE KOTOPOTO MPEAIOAATAET, YTO OKOHYAHHE
OAHOTO ACHCTBHS MPOU3OUIAO AO HAYaAd CACAYIONIETO, HOITOMY HAAMYHA
CIICIIMAABHOTO MapKepa, ACKCHYECKH BBIPAXKAIOIIErO OCACAOBA-TEABHOCTD, HE
Tpelyercs.

M.H. Kpyuununa o6parusa BHUMaHHE HA CHHOHUMUYECKOE BapbUPOBAHUE
COI03a # C HAPEUHEM 720720/ B XaHPE PyCCKOI HApOAHOI ckaskH (cp: ... [Totom atoT
Lapb cAeAaA 00€A AASI YEPHHU... IOTOM I1OCAE 00€AQ HAYaA BBI3OB ... IOTOM 3TOT Liaph
cAeAan obea AAs BoiicKa...). «ITo cytu aeaa, — mumer MI.H. Kpy-4ununa, — ato He
Hapedue, a 0coObIH He3aPUKCHPOBAHHBINA CAOBAPSMH I10-CACAOBATEAbHBIH (110 cBOCH
CEMaHTHKe) cOK03, pYHKLMOHAABHO GAMBKHH COI03Y #, HO OTAMYAIOIIUICS OT HETO
AeKCHYECKOH onpeaeacHHOCTbIO»3 . Takum oOpa-3oM, cTUAMCTHYECKHU
MapKHPOBaHHbIC IAEMEHTBI PYCCKOTO TEKCTA CTAHOBSITCSL CTPYKTYPHO HEOOXOAUMBIMH
B UTaAbSIHCKOM.

Ilpu nepeBoae meppekTUBHBIX QOPM B HACTOAILEE HCTOPUIECKOE B UTa-
ABSIHCKOM TEKCTE TAK)XKe BO3PACTAECT POAb ACKCHYECKHX IIOKA3ATEACH IOCACAO-
BAaTEABHOCTH, ITOCKOABKY Pa3MBIBACTCS COOCTBEHHO IPaMMaTHIECKOE KOAUPO-BAaHUE

30V, Sklovskij, Zili-byli, Sovetskij pisatel, Moskva 1966; tr. it.: C'era una volta, S. Leone ed., Saggiatore,
Milano 1994.
31 LN. Krudinina, Struktura i funkcii solinitel noj svjazi v russkom jazyke, Nauka, Moskva 1988, pp. 63-64.
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HayaAa U KoHIa Aeiictust. Cp.:

18. IToToM cxa3asu, 9TO KAKOH-TO AKAAEMHK yMEP, IOTOM HEMHOTO Z0KA34A TIPO
CropT, 2 1oToM ¢ PO MOroAy — MPOrHO3 Ha 3aBTpa. ([TeacBum)?

Poi dicono che ¢ morto un tale accademico, @ fanno vedere un po’ di sport e quindi
parlano del tempo, le previsioni per il giorno dopo.

HMHyo poAb UTPAIOT pyccKHe HAPEUHsI, BHIPAXKAOIINE BPEMEHHYIO IIOCACAO-
BaTeABHOCTH B KOHTeKcTax ¢ raaroaamu HCB. B mopo6ubix caydasx opmsr HCB
ABASIOTCSA OCHOBHBIM CPECACTBOM BBHIPAXCHHUS CTATUYHOCTH (OTHOWIECHUH
cumyabTaHHOCTH). [To HabAOACHHUIO A.B.Bonpapko, oA BEIPaXXEHHUS CEMaHTUKH
AMHaAMUYHOCTH (OTHOIIECHHS CYKLIECCHBHOCTH) B TAKHX CAYYasiX OCHOBHYIO POAb
UTPAIOT UMEHHO OOCTOSTECABCTBA TUIIA Z207720M, 3AMEM, IOCKOABKY HMECHHO OHH
HepeAaroT cMeHy curyanuit. Uro e kacaercst camux no cebe popm HCB, To xaxaast
U3 HUX BBIPAXKACT ONMPEACACHHBIH MIPOLECC — YTO-TO Ipoucxoauao. Cp. npumep

A.B.bonaapxko:

B cy660tHee yrpo Puma n Aopa aoaro saBrpakasu. [Torom xoanan B
marasun. [ Torom cmotpean teaesusop. (AoBaaros)

«Takum obpasom, — ormeuaer A.B. Bonaapko, — coueranuem ykasaHHbIX 00cTO-
areabctB U popm HCB nmepepaercs psia CMEHSIOMUX APYT APYTa < AAHHBIX
cutyauuii» (B otanune ot pspos popm CB, kaxAas us KOTOpPHIX mepepacT
BOSHUKHOBCHHUE HOBOH CUTYALUH: [IpOCHYAUCh, R03ABMPAK ALY, NOMAY 8 MALAUH U
T.11.).»33 . B 9TOI! cBSI3M MHTEpecHO npuBecTH MoAHOCTBIO pparmenT us C.AoBaaTosa u
CPaBHUTb €TO C UTAABSIHCKUM IIEPEBOAOM:

19. B cy660tHee yrpo Puma u Aopa poaro sasmpaxasu. [lorom xoduiu B Marasus.
[Torom cmompean teaesusop. [Torom ycuyau ua Bepanae. [lorom pasdaics 3BOHOK.
9to 6b1ra Teaerpamma u3 Bensr. (Aoaaros)3+

La mattina del sabato, Fima e Lora facevano colazione. Poi andavano a far spese. Poi
guardavano la televisione. Poi si appisolavano sulla veranda. Un bel giorno, poi,

avevano suonato alla porta. Era un telegramma da Vienna.

OrMmeTnM, 9TO TEMIIOPAABHO-ACIIEKTYAABHON AOMUHAHTOH IPEATEKCTA SIBAS-IOTCS
raaroast HCB B y3yaspHOM 38HaYeHHH, C TOMOILBIO KOTOPBIX aBTOP OIH-CHIBAET XU3Hb
Aopot u Pumst 8 AMmepuxe. Cp.: dopa u Puma cavimarn, ¥mo nexomopvim
dMULPAHMAM HUBEMCS NA0XO... Benwepom Duma, xmypace, 2080pua... Aopa desara

32V. Pelevin, Chrustal'nyj mir, in Russkie cvety zla, V. Erofeev ed., Zebra 2004, pp. 475-507; tr. it.: Il mondo
di cristallo, M.Dinelli ed., in Fiori del male russi. Antologia, V. Erofeev ed., Voland, Roma 2001,
pp-273-297.

33 AV. Bondarko, Kategorija vremennogo porjadka i funkcii glagolnich form vida i vremeni v vyskazyvanii,
in Mezkategorial nye svjazi v grammatike, Izdatel'stvo Dmitrija Bulanina, Sankt Peterburg 1996, p. 16.

34 S. Dovlatov, Inostranka, in Sobranie solinenij, t. 3, Limbus Press, Sankt Peterburg 2003; tr. it.: Straniera,
L. Salmon ed., Sellerio, Palermo 1991.
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ucnyzannvie 2aasa... botsano, umo Ouma s6a5.1c3 domodi ¢ sunosamoim anyom. — Tov
paccmpoen, — cnpamusara Aopa... v T.N. AHAAU3UPYEMBII PATMEHT, HATIPOTUB,
MOCBSIEH KOHKPETHOMY cOOBITHIO: Tpue3Ay Mapycu U ONuChIBacT KOHKPETHOE
cy66otHee yrpo. [Tposoaskas ucnoassoars HCB, — yxe B o6medaktusaom
SHAYCHUU, IEPEUUCASIS ACHCTBUS, « OTHOCSIIUXCSI K OAHOMY HHTEpBaAy» 35,
PasACACHHDBIC « MOHOTOHHO>» IOBTO-PCMBIM HAPEIHUEM 7207720M, \OBAATOB CO3AACT
APKHI CTHAMCTHICCKHI 9 PeKT: HCOKHUAAHHAS TEACTPAaMMa PE3KO MEHSET
PasMEpEHHYIO KU3Hb CYIPYTOB. DTOT CTUAHMCTHYECKHH PHEM SBHO yCKOAB3AET OT
OIBITHOTO UTAABSHCKOTO IIEPEBOAYMKA, KOTOpasl, mo-nepBbix, nonnmact HCB kak
UTCPAaTUBHBII, O 4EM, B YaCTHOCTH, CBUACTCABCTBYET OlM604HbL nepesoa ¢opmbr CB
yenyan umnep-PeKToM si appisolavano, u, BO-BTOPBIX, BBOAHT AOTIOAHUTEABHBII
BpeMeHHOMN Mapkep un bel giorno (6ykB. 6 0dun npexpacnviii dens), nepeHOCs, TEM
CaMBbIM, IIOCACAYIOICE UBAOKEHHE B MHOM BpeMeHHOH naad. Cp. HCIOAB30BaHHE TOTO
€ CTHAHCTHYECKOTO IIPUEMA B APyrOM poMaHe AOBAATOBa, BHOBb IIPOBOLIH-PYIOLCE
[EPEBOAYMILY BBOAUTD AOTIOAHHTCABHBIC BPEMECHHBIC OPHUEHTUPHI, CTPYKTYPHUPYIOLIHE
TeKCT: una volta (00nancovr) v poi (samem):

20. Y MeHs 6b1A 3HAKOMBIN BaAKOTIYUK AKYAa. 130146441 KeHY 4ePEHKOM AOTIATHL. )
Todapus €& mamnyHb cBoeit BozaobaeHHOI. @ Vous xota. (AoBaaros)

Io conoscevo uno che #rafficava in valuta straniera, Akula. Picchiava la moglie con il
manico di una zappa. Una volta le aveva rubato lo shampoo per regalarlo all'aman-
te. Poi le aveva ucciso il gatto.

Taxum o6pa30M, ABTOPCKUH CTUAMCTUYECKUN MPUEM, 3aKAIOYAOIIENCA B
4epeAOBaHMH HepPEeKTUBHBIX U UMIIEPPEKTUBHBIX OPM B paMKaxX OAHOro pparmeHTa
TEKCTA, HE YAAETCS IIEPEAATh B UTAABSIHCKOM IIEPEBOAE, IOCKOABKY 3AECH CYIIECTBYET
HEOOXOAUMOCTD B 60ACE YETKOM CTPYKTYPUPOBAHUH, HEPAPXUSALIUY I0BECTBOBAHMI.
CUHOHMMaMH HapeyHsi poi ABASIIOTCS MECHEE YaCTOTHbIC KOHHEKTOPBI dopodiche,
quindi (Bo BpeMEHHOM 3HAYCHHH), BBITOAHSIOLINE Ty K¢ PYHKLIHMIO B IOBECTBOBAHHHU:

21. ... Bosonua M0A0AO# YeAOBEK, ) KAPTHHHO NMPHUKPHIA PYKOIO TA23a M BHE3AITHO
M3BAEK M3 BHyTPCHHETO KapMaHa MaACHbKHUI peBoAbBep. (AKyHHH)
..Strillo il giovanotto, dopodiché si copri teatralmente gli occhi con una mano e di
colpo estrasse da una tasca interna una minuscola rivoltella ...

21a. Si strinse nelle spalle, quindi spense la luce. (Bassani)
OH noxaa naedamu, ) Moracua cBer...

HPI/I NEPCYHUCACHHUH LICITOYKHU CO6I)ITPII>1 B LHCASAX CTUAUCTHUYCCKOTO pa3H006pa31/151
MOryT yHOTpC6A§ITbCH HCCKOABKO HapC‘{I/II‘/JI, TOTAA KaK B PyCCKOM TCKCTC IIPCAIIOYTCHHUC
OTAAQCTCA NMAPATAKTUYICCKUM KOHCTPYKI UM 6es IKCIIAMIIMTHOIO YKa3aHH Ha
IIOCACAOBATCABHOCTD:

35 Siveda G.D. Murav’eva, Poniatie granici v opisanii grammaticeskich kategorij v ital janskom i russkom

jazyke, Problemy italianistiki. Vypusk 1, RGGU, Moskva 2005, p. 35.
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22. ®aHAOpPHUH CXBATHA TSDKEABIH PEBOABBED, B3BEA KYPOK H ... BCTABHA AYAO B POT, /
MBICACHHO COCYMTAA «TPH, ABA, OAUH>» M HaXKaA Ha CHYCKOBOH KPHOYOK ...
(Axynun)*¢ Fandorin affero la pesante rivoltella, alzo il cane e poi ... si infilo la
canna in bocca, contando mentalmente “tre, due, uno”, dopodiché premette il gril-
letto.

2. Koncmpyxyun ¢ noduunenuem wacmei

Bpemennas casp Mmexay AByMs cobpitusamu C1 u C2, BrIpaxeHHas ¢ IOMOLIBIO
IPHAATOYHOIO BPEMEHH, O3HAYACT, YTO HA HACAABHOMN ocyu BpemeHH cobbitne C2,
Ha3BaHHOE B IAaBHOM npeasoskeHuu (P2) sBasercs Toukoit orcdera Aast cobprrus Cl
(0603HaueHHOTO B IpUAATOYHOM BpeMeHH npeaukatom P1). CaoxkHOe npearoxKeHHe
C IPMAATOYHBIM BPEMEHH, KOTOPOE HHOTAA PAaccMa-TPUBAIOT KaK «SAPO KaTerOpHHU
Takcuca»3’ , ABASETCSA YaCTHBIM CAy4aeM HOAMNPEAUKATHBHON KOHCTPYKLUH C
CEHTCHLIHaABHBIM 06CcTOsATEABCTBOM (cHpKOHCTaHTOM). Cp.:

23. Ho BeAb 1 COAHIIE 3AXOAUT 8e%4EPOM, K0204 %A €20 HACTIYnAaen. (3:;.13111613)38

Ma anche il sole tramonta l sera, guando giunge la sua ova.

Ha sTom npumepe Xxopoimo BUAHO, 4TO IIPUAATOYHOE ABASIETCSA 3AMECTUTEAEM
cenTeHnMaAbHOTO obcrositeabcta. Cp.: Coanye 3axodum sexwepom — Coanye 3axodum,
7C023&Z Yac e2o Hacmynaeni. B OCHOBC O6pa30BaHI/UI KOHCprKHI/Iﬁ C CCHTCHIHMAaAbBHBIMHA

CUPKOHCTAHTAMHU AEXAT HECUMMETPHUYHBIE AOTUYECKHE OTHOMEHUA TUIIA
umnAaukanum? . B aToM ux orandne oT 6€CCOI3HBIX U COYMHUTEABHBIX KOHCTPYKLIUH,
PaccMOTpPEHHBIX BhILIE. B To e BpeMs, IPOTHBONOCTABACHHE COYUMHHUTEABHBIX
NPEAAOXEHUN U NOAYUHUTEABHBIX KOHCTPYKIHUI C CEHTEHLIMAABHBIMHU
00CTOATEABCTBAMU HE SBASETCS )XECTKUM. 1aK, AETKO MOXHO NPEACTABUTD
CACAYIOIIYIO TpaHCPOPMALIUIO NPUBEACHHOIO Bbllie npumMmepa: Hacmynaem
onpeﬁmeﬂﬂbzﬁ YAC, U COAHYE 3aX00UM.

MbI IpOMAAIOCTPUPYEM AMIID TUIIMYHBIC, IEHTPAABHBIE B CHCTEMHOM IIAQHE
cAyYau KOAM(HUKAIMH BPEMEHHBIX OTHOIIECHHH OIPEACACHHOIO THIIA B ABYX S3BIKaX,
MPEXAE BCETO — KOHCTPYKIIUH C o6meBpeMeHHblM (To ecTh cHOCOGHEIM
YHOTP€6A$ITI>C}I KaK IPU OAHOBPEMEHHOCTH, TaK U IIPU Pa3HOBPEMEHHOCTHU qacreit)
COI030M quand() / x020a. OCHOBHBIM Audde-peHIMAABPHBIM CEMAHTHYECKUM
HNPHU3HAKOM OCTaETCA OAHOBPEMEHHOI/ PasHO-BPEMEHHBIH XapaKTep NPOTECKAHUSA
coOBITHIA, KpPOME TOTO, CYI|ECTBEHHYIO POAb UIPAIOT MOPSAAOK PACIIOAOXKEHHU S TAABHOM

36 B. Akunin, Azazel’, Zacharov, Moskva 2004; tr. it.:La Regina d’Inverno, P. Pera ed., Frassinelli, Milano
2000.

37 E.E. Kordi, Sloznopodcinennye predlozenija s pridatoinymi vremeni kak jadro kategorii taxisa vo fran-
cuzskom jazyke, in 40 let Sankt-Peterburgskoj tipologiceskoj skole, Znak, Moskva 2004, p. 213.

38 B. Zajcev, Moi sovremenniki, Russkaja kniga, Moskva 1999; tr. it.: I miei amici scrittori, R. Bafli ed.,
Cafoscarina, Venezia 1992.

3 V.I Podlesskaja, Sloznoe predlogenie v sovremennom japonskom jazyke: materialy k tipologii polipredika-
tivnosti, In-t vostokovedenija RAN, Moskva 1993, p. 37.
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U 3aBUCHUMOMH KAQy3 M MX KOMMY-HHUKaTHUBHA S q)yHKLH/IH.

2.1. OTHOLIEHHUA OAHOBPEMEHHOCTH

B pamkax TakCHCHOro 3Ha4€HUsI OAHOBPEMEHHOCTH MOXKHO BBIACAHUTD IIOA3HA-YEHUSA
MTOAHOM M HEITOAHOM OAHOBPEMEHHOCTH.

2.1.1. I'lpu nosHoit oaHoBpeMenHocTH cutyanus Cl saHuMaeT TOT xe BpeMeH-HOH
epuoA, 4to u curyauus C2, To ecTb ABE CUTYALIUU [IPOTEKAIOT COBMECTHO B IIPEACAAX
OIIPEACACHHOIO OTpe3ka BpeMeHH t. [IpoToTHmHYecKUM AASL OTHO-IIEHUS MOAHOH
OAHOBPEMEHHOCTH SBASETCA CAydail, korpaa npeaukatsl P1 u P2 — nporjeccst nau
cocrosiius. Hanboaee 4acTOTHBIMU COI03aMH [IPH 3TOM SIBASI-IOTCSL B PYCCKOM SI3BIKE —
noKa, 8 Mo BpeMI KaK, k0204, B UTAABSIHCKOM — quando, mentré®. Cp.:

24. Koraa Mbl BO3BpaIjaAUCh AOMOIi, 66140 TeMHO H THXO. (YexoB)
Quando tornammo a casa, c’era buio e silenzio.

24a. Koraa 6b1A He cTOAD HEMOLLCH €Ié, CAM XOAUA MO $PAHLY3CKUM
peaakuusm. (3aiines)

Quando non era ancora cosi debole si recava di persona nelle redazioni francesi...
Koraa B rAaBHOM M IIPHAATOYHOM IIPEAAOKEHHAX HCIIOAB3YIOTCS ABA IIPE3CHCA HAH
uMIepPeKTa, OHU BBIPAXKAIOT OAHOBPEMEHHOCTD U BMECTE C TEM IOBTOPAEMOCTb HAH
Y3yaABHOCTb ABYX CONOCTaBAsieMbIX cuTyanmit. Cp.:

25.Koraa 51 xoixcy, B kopobke MmepHO czyuum. (CaBunkos )i
Mentre cammino sento un ticchettio nella scatola...

25a. Koraa opkecTp ... 3aTuxaAs, Mepk BRIXOAHUA HA KPBIABLO ..
(IMaycrosckuii )2

Quando orchestra taceva ... Merck si affacciava sulla soglia ...

B otamuue ot gquando, cows mentre, HapsiAy ¢ OAHOBPEMEHHOCTBIO, YKa3bIBacT Ha
AAUTEABHOCTb ACHCTBHS B IPHAATOYHOM U, HE3aBUCHMO OT XapaKTepa ACHCTBUA B
TA2BHOM, YHOTPeOASETCS TOABKO ¢ HeneppeKTUBHBIMH BpeMeHaMu. Mal He
paccMaTpuBaeM 3AeCh YIOTPeOACHHE IPUAATOUHOTO C 72¢72£7¢ B IIOCTIIO3UIINH, KOTAQ
com3s, coraacHo aBropam Grande grammatica italiana di consultazione, siBasieTcs
aaeMeHTOM couuHeHUA® . OTMETHM, 9TO U IIPU NPENOZULUU Y COI03a 9aCTO
COXpaHJETCs AABEPCATUBHAS CEMAHTHKA U IPHUAATOYHOMY B HTAABSIHCKOM
COOTBETCTBYET IAPATaKTHIeCKask KOHCTPYKLus B pycckoM. Cp.:

4 Russkaja grammatika, t.2. Sintaksis, Nauka, Moskva 1980, p. 542-548; L. Renzi ¢ G. Salvi ed, Grande
grammatica italiana di consultazione v.11, Il Mulino, Bologna 1991, p. 721-723.

41 B. Savinkov, Vospominanija terrorista. Kon’ blednij, AST, Moskva 2004; tr. it.: I/ cavallo pallido, C. Di
Paola ed., Marsilio, Venezia 1993.

42 K. Paustovskij, Severnaja povest’in: Severnye povesti, Karelija, Petrozavodsk 1969, pp. 92-194; tr. it.: Una
storia del Nord, in: Romanzi e racconti, L. Costantini — S. Prina — P. Zveteremich ed., Editori Riuniti, Ro-
ma 1984, pp. 7-135.

43 Grande grammatica italiana di consultazione v.I, L. Renzi ed., Il Mulino, Bologna 1989, pp. 239-249.
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26. Mentre la donna parla io annuisco. (D’Agata)t
JKena 60abHOTO rOBOPHT, D 51 KHBAK TOAOBOI.

26a. E mentre Giovanni, tutto fiero, girava il cucchiaio di legno nel pentolino
... gli arrivava l'eco della vittoria...” (Cerami)

A KOBaHHH, MCITOAHEHHBIH FOPAOCTH, IIOMEUIMBAET ACPEBAHHOM AOXKKOH COYC B
KACTPIOAE ... A UBAAAU AOHOCSTCS AUKYIOIIUE KPUKM. ..

2.1.2. O TakCHCHOM OTHOLIEHUU HEIMIOAHOI OAHOBPEMEHHOCTH MOXXHO FOBOPHUTH,
KOTA2 LIEAOCTHBIH (aKT OCYIIEeCTBASACTCS Ha pOHE mporecca. 3AECh TAKXKE MOXKHO
BBIACAUTD ABA THIIA KOHCTPYKIIUH.

A) curyanns C2 A0OKaAH3yeTCS B paMKaX BPEMEHHOTO IIEPHOAQ, 3aHU-MaEMOTO
curyanueir Cl. B Takux KOHCTPYKLHUAX MPOUCXOAHUT ITEPEX0A OT « POHA» K
«COOBITHIO», YTO SABASIETCS PasBUTHUEM IIOBecTBOBaHUs. [1pu Heco-BnapeHUn
CTPYKTYP AASI PyCCKOTO TEKCTA B 3TOM CAY4Yae YaCTOTHBI CAOXK-HOCOYHMHEHHBIE U
6eCCOr3HbIE KOHCTPYKLIHH:

27. Mentre si guarda allo specchio gli torna in mente la senile fatuita del grande scrit-
tore francese incontrato al convegno ... (Pazzi)#s
OH CMOTPHTCA B 3¢pKaA0, H HA IAMATb €My HPUXOAUT CTapuecKoe GpaTOBCTBO
3HAMCHHTOTO (PAHI[y3CKOTO IIUCATEAST, KOTOPOTO OH BCTPETHA HA CHMIIOZHYME...
27a. Stamattina, mentre servivo I'aranciata ad alcuni monsignori riuniti in commissio
ne, la caraffa é finita per terra. (Silone)
CeropHs yTpOM s IIOAAQBAA allEAbCHHOBBII COK MOHCHHBOPAM, 3aCCAABIINM B

KOMHCCHH; I'PadUH YIIaA Ha MOA.

ITpu sTom vacTo Tpc6yeTc51 AEKCHYECKAs aKTYaAU3alHsA, YTOYHAONIAA XapaKTep
OTHOILICHUH:

28. Mentre il giornalista continuava a patlare, la telecamera lo lascio per inquadrare

ancora il pubblico... (D’Agata)*

H(ypHaAI/ICT IIPOAOAIKAA CBOH pacckas, 4 ornepaTop TEM BpEMECHEM HCPCBéA KaMepy
Ha 3aA...

28a. Mentre la donna va a prendere la boccetta dell’alcool, suona il campanello.

(D’Agata)
Xo3siiKa HAET 32 ITy3bIPHKOM CO CITUPTOM, # B 9TO BPEMsI Pa3Aa€Tcsl 3BOHOK.

B) Curyanus C1 Aokaau3yeTcs B paMKaxX BpPEMECHHOTO IIEPUOAR, 3aHUMAEMOTO
curyanueit C2. B arom caydae curyanus C2 cyIecTByeT H AO U ITOCAE 3aBEPLICHHS

4 G. D’Agata, Il medico della mutua, Tascabili Economici Newton, Roma 1993; tr. russa: Deti Gippokrata,
E. Solonovi¢ ed., Progress, Moskva 1967.

45 R. Pazzi, Incerti di viaggio, Longanesi 1996; tr. russa: Nevzgody v puti, N. Kuli§ ed., Lesar, Moskva 1999.
46 G. D’Agata, Il segno del comando, Tascabili Economici Newton, Roma 1994; tr. russa: Rimskij medalon,
L. Konstantinova ed., Azbuka-Klassika, Sankt Peterburg 2004.
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curyanuu Cl. IToBecTBOBaHME pasBOPaIUBACTCS OT COOBITHS K ¢oHy, 4TO HCKAIOYAET
OTHOIIECHHE TOCACAOBATEABHOTO Pa3BUTHS TOBECTBOBAHNA.

29. Koraa Auna u BecryskeB crycTHAHCD € KPBIABLIA, HaA MapHeHIaMHOM T'YACA ...
1oxubrit Betep. (ITaycroBekuit)

Quando Anna e Bestuzev lasciarono la palazzina, su Marichamn ... sofliava il vento

del sud.

29a. Korpa mbl mopomau K 6aHe, st He YyBCTBOBAA HU AULA, HU PYK, HU HOTL.
(Harubun)¥’
E quando arrivammo nei pressi del bagno non mi sentivo piti né le mani, né i piedi.

Do mopaercst yepes BoCpusiTHE CyObEKTA IIOBECTBOBAHHSI, IIOITOMY B TAKUX CAYYasiX
MOXHO FOBOPHTb O CYLIECTBOBAHUH UMIIAMLMTHON nepuentuBHoi pamku. Cp.: Kozda
Anna u Becmysces cnycmuance ¢ kpviivya, onu yéudein, 4mo...

30. Koraa s BepHyACsS AOMOJL ... Mama npu6uBasa K KaAUTKE AUCTOK GyMaru
(IMaycrosckuit)
uando tornai a casa ... Masa stava inchiodando al cancelletto un foglio di carta.
30a. Korpaa Hacts «BbIHBIpHYAQ» U3 CBOMX Pa3MBILIACHUI, OBIAO IIOYTH BOCEMb
Beuepa. (MapunuHa)
Quando Nastja emerse dalle sue reflessioni erano quasi le otto di sera.
30b. Quando tornammo da basso, Malnate stava parlando con la tenutaria. (Bassani)
Koraa Mbl BepHYAnCh BHU3, MaAHaTe pasroBapuBaa ¢ XO3SHKOIL.

OCO6CHHOCTB TaKHUX KOHCTPyKHHﬁ COCTOMT B TOM, YTO B HOBCPXHOCTHOI‘/)I CTPyKTpr
HCKAKYA€TCA BOSMOXXHOCTDb HCPeAa‘II/I AQHHOTO CMbICAQ C IIOMOIIIBIO COYNMHUTCABHBIX
KOHCTPYKI[H, IO3TOMY, B CAy4ae HEIKBHBAACHTHOCTH B PYCCKOM TEKCTE BO3MOXKHA
AULIb 6ECCOI3HAS CBSI3b, IIPU KOTOPOII TEMIIOPAaAbHO-acIeKTyaAbHas uepapxus Cl u
C2, kak IPaBHAO, YTOUHIETCS C MOMOIIBIO PA3AUIHBIX ACKCHICCKUX
KoHKpeTusaropos. Cp.:

31. Quando accesero la televisione, la partita di calcio era appena incominciata. (Ce-
rami) Bxarounau teacBusop. Mard moavko-moasko HadaacsL.

31a. 5l orkpsiBaio raasa: e€ ywe Her. (CaBuHKOB)

Quando apro gli occhi lei non c’¢ pii.

2.2. OTHOLIECHHST pa3HOBPEMEHHOCTH

2.2.1. Tunu4asIM CAyYacM Pa3HOBPEMCHHOCTH SBASIIOTCS OTHOLICHU ST KOHTAKTH-OTO
CACAOBAHUS, IPHU KOTOPOM CHUTYal U C2 HAaCcTymacT IMOCAC CCTCCTBCHHOTIO
3aBCPMICHUA CUTYyallHU Cl, TO €CTh BBIPAJKACTCA I'PAMMATHYICCKOC 3HAYCHHU A

47 Ju. Nagibin, Vstan'i idi. Povesti i rasskazy, ChudoZzestvennaja literatura, Moskva 1989; tr. it.: Alzati e
cammina, S. Prina ed., BUR, Milano 1991.
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HPEALIECTBOBAHM S 3aBUCHMOM CUTYallMH 110 OTHOIIEHHIO K TAaBHOH. AASI AaH-HOTO
THIIA B ABYX 5I3bIKaX HAOAIOAACTCS BBICOKASI CTCIICHb COBIIAACHMS B IIAAHE BHIPAKCHUS:

32. Quando Dida apparve sulla strada, il babbo la richiamo. (Pratolini)*
Koraa Auaa nokasasach Ha yau1e, OTel 103BaA e€ 06parHo.

32a. Koraa >)xeHIIMHBI 3aMOAKAH, 060pBaHH1)1131 OXOTHHK... CKa3aA BIIOATOAOCA
CBOEMY CITyTHHUKY: (HaYCTOBCKI/IfI)

Quando le donne tacquero, il cacciatore cencioso... disse a mezza voce al suo com-

pagno...
BapuanToM peaAnsanuu AAHHOTO THIIA B PyCCKOM TEKCTE SBASETCA IapaTaKTHIECKas
KOHCTPYKIUS C CO4MHUTEABHON HAU 6eCCOI03HOI CBA3BIO. Cp.:

33. Quando arrivarono davanti a una porta chiusa Spaziani busso tre colpi. (Cerami)
ITopomAM K Kakoii-To 3anepToit ABepy, B CHaljuanu Tpu pasa mocTydaA.

33a. Yykosckuit koHuuA. MsI mosBasu baoka, @ oH BOmIEA, Bce AITAOAUPOBAAH.
(3atines)
Cukovskij fini. Chiamammo Blok; quando entr¢ tutti applaudirono.

B 6CCCOI()3HI>IX KOHCTPYKIHMAX TPAMMATHICCKUM ITOKA3aTCACM OTHOIIEHUH MO-
CAEAOBATEABHOCTHU ACHICTBHH ABASETCS AUIIDb IOPAAOK PACIIOAOXKEHHS YaCTEH U
¢onosas mudpopmanus. Tak, B mocAeAHEM PYCCKOM MpHMepe BBEACHHUE
COYHMHHUTEABHOTO COK03a BHOCUT IIPUYUHHO-CACACTBEHHBIN OTTEHOK: 0K 80ULEN, BCE
annroduposaru: On somén, u 6ce anioduposasun. IlpucyrcTByomuii y BpeMEHHOTO
Ccor3a YCAOBHbIﬁ u HPH‘IHHHO—CACACTBCHHBIﬁ OTTCHOK aKTya-AU3HUPYCTCA B
HACTOAIIEM BPEMEHH, TAC ACIIEKTYaAbHA s HEOIIPEACACHHOCTh MOXET MOPOKAAT
MHO>KECTBEHHOCTb HHTEPIIPETAaIHii B pycckoM BapuanTe. Cp.:

34. Quando gli stringo la mano, riapre gli occhi... (Pontiggia)®®
Sl no>kuMaro eMy pyKy, OH OTKPBIBAeT IAa3a...

(= KOZaﬂ A noxumar EMypyK_yz HOCKO/le_)/ A noxumar EMypyK_y...z Ecau g
ROHUMA EM_)/P_)/K}/>

B cBsi3u ¢ yCAOBHBIM 3HAYCHHEM OTMETHUM €€ OAMH THI PYCCKUX 6€eCcCcO3HBIX
KOHCTPYKIIMH — UMIIAULIUTHOE IIPUAATOYHOE BPEMEHH, KOTOPOMY B UTAABSIHCKOM
COOTBETCTBYET IKCIAMIUTHASA CTPYKTypa. B aTux cay4asx B pycckoM sA3bIKe
«BPEMEHHOE 3HAYEHHUE OTMEYAETCSA TOABKO TaM, TAE PE€Yb MAET O KOHKPETHBIX
ACHCTBUSIX HAU COCTOSIHHUSIX, B OCYIIECTBACHHH KOTOPBIX TOBOPsIuil yBepen»>0, Cp.:

35. A B3ppemny, npuaete — pasbyaure. (Kaszakos)

48V, Pratolini, Cronaca familiare, Mondadori, Milano 1999; tr. russa: Semejnaja chronika, L. VerSinin - Z.
Potapova ed., ChudoZzestvennaja literatura, Moskva 1958.

4 G. Pontiggia, Racconti, Mondadori, Milano 2003, p. 71-186; tr. russa: Luc teni, G. Smirnov ed., Izvesti-
ja, Moskva 1986.

50 Russkaja grammatika..., p. 643.
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Io faccio un sonnellino; quando arrivate, svegliatemi.

2.2.2. Kak pasHOBHUAHOCTh OTHOIICHHH BPEMEHHOTO CACAOBAHHS MOXHO
paccMaTpUBaTh CUTYALHIO HEO)KHAAHHOTO BOSHUKHOBEHHSI OAHOTO COOBITHSI Ha $pOHE
Apyroro. Takue koncrpykunu nmeror popmy C2 xorpa C1 u npeacraBasiior coboi
IpepsIBaolee cAcpoBaHue, Koraa curyanus C1 caeayer 3a curyanueit C2, npepsiBast
eé. Kopudukanus AaHHOro cMBICA2 B IOBEPXHOCTHOH CTPYKType B popMme
HOCTIIO3UTHBHOTO IIPUAATOYHOTO BPEMEHH CYLIECTBYeT B 060uXx si3bikax. Cp.:

- E com’ morto? — Una cosa improvvisa, ingegne’: si stava allacciando le
scarpe, quand’¢ caduto faccia a terra in camera da letto. (De Crescenzo)

OH exaA Ha cBOeH MalluHe, KOTAQ HE CIIPABUACS C YIPaBACHUEM U
Bpesaacs B cToab. (27.12.2004 Dxo Mocksbr)

3aKOHOMEPHBIM IIPEACTABASICTCS M 3AMCHA HA 9KBUBAACHTHBIE CTPYKTYPHI IPU
ABYCTOPOHHEM IIEPEBOAE:

36. He nomHu10 yxe, 0cBOGOKACHUE KAKOTO FOPOAA Mbl IPA3AHOBAAH, KOTAQ Pa3AAACS
TeAcOHHBII 3BOHOK ... (Harn6bun)

Ormai non ricordo pit la liberazione di quale citta si stesse festeggiando quando
risuono il trillo del telefono.

36a. Sera cosi fatto molto tardi, gli occhi mi si chiudevano dal sonno, quandeo vidi il
barone rizzarsi improvvisamente sul letto... (Levi)5!

Briso YK€ OYCHb ITO3AHO, U I'Aa3a MOHM CAHUIIAAHCH, KOTAQ 63POH BHE3aNHO CCA HA
IIOCTCAMH...

CBOCO6P3.31/IC TaKHUX CTPYKTYP COCTOUT B TOM, YTO HA KOMMYHHUKaTUBHOM YPOBHC O6C
HX 9aCTH BBOAST HOBYIO PIH(l)OPMaHI/I}O, PEMATHYCCKH BBIACACHBI M UX ITOBCPXHOCTHOC
IIOAYMHCHHUC HC MOAKPCIIACHO COACPIXXATCABHBIM PA3AUIHCM. B cMmpicaOBOM
OTHOIICHUHU 3TU KOHCprKI_II/II/I 6AI/13KI/I K COYMHHUTEABHBIMOZ,

Kak noxaseiBaeT aHaAus MaTCpI/IaAa, PaBHOHpaBHbIﬁ KOMMyHI/IKaTHBHI:Ifl cTaTyc
qacreu HPI/IBOAI/IT K TOMY, 9TO B pyCCKOM Ba.pI/IaHTC 4aCTO NPCAIMOYTCHHUC OTAACTCA
HMCHHO NAaPaTaKTHICCKUM CTPYKTYpaM (6CCCO}OBI/IIO u CO‘{I/IHCHI/IIO). Cp

37. A1 wea o yauie i BAPYT ycabimaa 9ei-1o 308. (CaBUHKOB)

Stavo camminando per la strada quando d’improvviso ho sentito qualcuno chia-
marmi.

37a. Pas ppIACs 5 TaM B 4e€M-TO, HCKaA KHHTY, YTO AH, @ BAPYT CHH3Y PasAaAcs
rpoMoBoii Bonab bepasesa. (aiines)

Un giorno ero lasst a rovistare in cerco di un libro, quando all'improvviso sentii
g q allimprovviso

51 C. Levi, Cristo si ¢ fermato a Eboli, Einaudi, Torino 1995; tr. russa: Christos ostanovilsja v Eboli, G.
Rub¢ova ed., Izdatel'stvo inostrannoj literatury, Moskva 1955.
52 E. Lombardi Vallauri, Grammatica funzionale delle avverbiali italiani, Carocci, Roma 2000, pp. 46-47.
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provenire da sotto un urlo possente di Berdjaev.

CMBbICA «BHE3aNHOr0» BO3HUKHOBEHUS cuTyanuu Cl B UTAABSIHCKOM TEKCTE MOXKET
OBITH BBIPA’KEH AEKCUIECKHU (cp. B IIPUBEAEHHBIX BBIIIE IPUMEPAX BBIPAKEHUS: d’im-
provviso, all ’improvviso, UNA COSA LMProvvisa, improvvimmmte), HO IIPU 3TOM OH BCETAQ
rPaMMaTHKAAM30BAaH U B CAMOM CHHTAKCHYECKOH KOHCTPYKLUH. B pycckoMm e Tekcre
YKA3aHHBII CMBICA IIPEUMYIIECTBEHHO BBIPAXAETCA ACKCUYECKH C TOMOIIBIO HApEeIHi
sapyz, éHe3anno, AU UMIIAULIUTHO B CEMaHTHKe BblOMpaeMbIx npeaukatos. Cp. B
IpUMePaX HUKE 3HAYEHHUE TAATOAOB HACKOYUA, 3ACTAL, A TAKXKE CUTYALIUIO BbISBAHHOTIO
BHELIHET IPUYHHON 7p00Yyncdenu:

38. ByAudY meA OAMH IO TEMHOH YAHMII€; Ha HETO HACKOY#A MbSHBIH Ka3ak,
U3pyOUBLINIL CBUHBIO... (AepMOHTOB)

Vulic stava andando da solo per una strada buia, quando si imbarté nel cosacco
ubriaco che aveva ucciso il maiale

38a. Il treno sta correndo a gran velocita, quando Ada si risveglia tossendo, in piena
pianura. (Pazzi)

3aKamAsBIINCh, AAA 2Pocoinaencs: moess HecETcs Ha 60ABIIOH CKOPOCTHU CpeAr
TOACH.

38b. Una volta stava appunto mangiando quando arrivo un mendicante. (Camon)
OAHaXKABI KAKOH-TO HUIIMIA 320PEA K HAM BO ABOP U 34C/14/ €€ 32 3TUM 3aHSTHEM.

CaeayeT ykasaTs elé Ha ABe 0COOCHHOCTH paccMaTpUBacMbIX KOHCTpyKuuil. [Tepsast
3aKAI0YACTCS B TOM, 4TO PpoHoBast curyauus C2, Bceraa mpeacTaBasieT co0oit mporece
HAH COCTOSTHHUE, TPUYEM 4ACTO YKA3BIBAETCS HA TO, YTO AAHHBIN NPOIIECC PEPLIBAETCS,
HE AOBOAHUTCS AO KOHIA U3—3a BO3HUKHOBeHUsA Cl. B urtaapsauckoMm Tekcre Aas
0603HaYCHHUA BHOBb BO3HHUKILCH CUTYallUH yHOTp66AﬂeTCﬂ FAQrOA B OAHOM U3
nepeKTOB: passato remoto HAM passato prossimo. PoHoBOE e AcHicTBHE 0OBIYHO
o6o3HavaeTcs ¢opmoii uMnepPeKTa, MAICKBAMIEPPEKTA, TOAYIEPKUBAIOIIUM
AAUTEABHOCTb COYECTAHUEM stare + 2epyHdusi B uMIepPeKTe, a TAKKE COICTAHUEM SIAre
per + ungunumus B uMnepdexTe co sSHaYEHUEM HEOCYILECTBUBIIETOCS HaMepeHus. B
PYCCKOM TEKCTE TOT K€ CMBICA HAPYIIEHHUA ECTECTBEHHOTO PA3BUTHUSA COOBITHI
MEPEAAETCS YACTULIEH « 610> IPY TAArOAaX C MHTEHIIMOHAABHON CEMaHTUKOM:

39. Stava gia per rispondermi quando si ¢ voltato verso il finestrino... (Pazzi)
OH xoTeA OBIAO OTBETUTH, HO 8dpY2 OOCPHYACS K OKHY...

39a. [llectunaaslii cobupaacst 6bIAO CIIPOCUTB YTO-TO €I, HO BAPYT MaXHYA PYKOM U
omsts 3apesea. ([Teaenun)s?

Seidita gli stava per chiedere ancora qualcosa, quando invece fece un gesto con la
mano e scoppio di nuovo a piangere.

53 V. Pelevin, Zeltajﬂ strela, Vagrius, Moskva 1998, pp. 57-96; tr. it.: La lanterna blu, G. Perugini ed.,
Mondadori, Milano 2002.
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Bropoii 0CO6EHHOCTHIO AIBASETCA TO, UYTO 3HAYEHHE « HNpepLIBAHUS >, HAPYLUIECHU S
HOPMaABHOTO X0A2 COOBITHII B CBSI3H C HacTynaeHueM curyauuu Cl, umnau-uupyer
HAaAMYHe OTHOIIEHUH npoTuBonocTaBacHUA Mexay C2 u Cl, 0 4eM B pycckoM TekcTe
CBUAETEABCTBYET SIBHOE HPCO6AaAaHI/IC IPOTHUBHUTEABHBIX C0I030B. Cp.:

. Che lunga notte. Drogo aveva gia perso la speranza che potesse mai terminare
40. Che lunga notte. Drog giap lasp he pot t
quando il cielo comincio a impallidire... (Buzzati)5*

Kaxas aoaras Hous! OH yxe MOTepsiA HAAEKAY, YTO OHA KOTAQ-HUOYAD KOHIUTCSL,
HO He6O BAPYT Ha4aA0 OACAHETb...

40a. Croit! — cHOBa KpUKHYA TUXOHOB M XOT€A OBIAO BBICTPEAUTH, HO IIEPEAHUN
YEAOBEK CIOTKHYACS O IPHOpexHble KaMHH 1 ynaa. ([Taycroseknii)

Alro la! - grido di nuovo Tichonov e stava gia per sparare, quando il primo dei due
uomini inciampo sulle pietre della riva e cadde.

40b. 51 eaBa He 326614 OTLA, HO TYT MbI cBUAeAUCD. (Haru6un)

Mi ero quasi scordato di mio padre, quando a//improvviso ci fu un incontro...
Hrak, MOAYMHUTEABHOM KOHCTPYKLMH C BpEMECHHBIM COI030M §#ando ¢ 3aKpelACHHBIM
HOPSIAKOM YaCTEH COOTBETCTBYET PyCCKas COYMHUTEAbBHAS CTPYKTypa C
HPOTHUBUTECABHBIMU OTHOLICHUSMH, B KOTOPO BPEMEHHOE 3HAYECHUE BBIPASKEHO
ACKCHYECKH, C IOMOIBI0 HAPEIHBIX BHIPAKCHUIL 8HE3ANH0, KAK 80pY2, 1 80pY2, 8 Mmom
MOMEHN, MY B SBHAYCHUH 7720204, YKA3BIBAIOLIMX Ha OBICTPBIII IPUCTYII K ACHCTBUIO,
MTHOBEHHYIO CMEHY OAHOTO ACHCTBUS APYruM. OTMEeYast BBICOKYIO YACTOTHOCTb CAOBA
8dpyz B pycckoii peun, A.A. Illmeaes cunuTaer, 4TO 3TO HapedHe He XapaKTEPU3YET
MIMEBIIIEE MECTO COOBITHE, HE YKa3bIBACT HA €rO CBOMCTBA, 2 ONPEACACHHBIM 00pasoM
BKAIOYACT 3TO COOBITHE B PAMKH TEKCTA, TO €CTh PEIPE3CHTHPYET 0COOBII «Cr1ocob
TOBOPHTH O BHESI3BIKOBOH ACHCTBUTEABHOCTH », KOTOPBIH, B 44CTHOCTH, COCTOUT B
PAa3pyIICHUH «Kay3aAbHBIX CBSI3€H, KOTOPbIE MOT ObI IIBITATHCS YCTAHOBHUTD AAPECAT,
TaK YTO Ka>XABIH HOBBIH CIOXKETHBIM XOA HUKAK HE ACTEPMUHUPYETCA
npeAbIAyIME > 5. Kak MbI BUACAH, AASI ITAABSHCKOTO TEKCTA, HAIPOTHB, XapPaKTEPHO
COXpaHCHHE KaK COACPXKATCABHBIX, TAK 1 pOPMAABHOCHHTAKCH-YECKHX CBSI3CH, H AAS
0003HAYCHHS BHE3AMHOMN, HEOXKHAAHHON CUTYallMU CKOPEE UCIOAb3YETCS
CHHTaKCHYeCKasi KOHCTPYKIHS C CO030M BpeMeHH quando. [TopdepkHeMm, 4T0
yKa3aHHBIC PA3AMYHSI HMCIOT CTATYC PEYEBON TEHACHLIMU U HE HOCST CHCTEMHOTO
XapaKTepa, B 4eM ACIKO YOCAUTHCS Ha IPUMepe IISTH [Iepe-BOAOB HA UTAABSHCKUI
SI3BIK AAHHOI KOHCTpyKuuu. Cp.:

Hy YTO XK€ 3TO 3al.. — HauaA 6I)IAO AAMUHHUCTPATOP U BAPYT YCABIIIAA 32
coboro TOAOC, MyPAbIKHyBH.[HfI... (ByAI‘aKOB)

54 D. Buzzati, I/ deserto dei tartari, Mondadori, Milano 1999, tr. russa: Tazarskaja pustynja, F. Dvin ed.,
Amfora, Sankt szterburg 1999.

55 Siveda A.D. Smelev, Neozidannosti v russkoj jazykovoj kartine mira, in Russkij jazyk i vnejazykovaya
dejstvitelnost, Jazyki slavjanskoj kutury, Moskva 2002, p. 416.
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Ma che razza di...— stava per dire 'amministratore quando senti alle spal-
le una voce gnaolante... (1)

“Ma che razza di roba ¢...” comincid 'amministratore, ¢ all'improvviso
senti alle sue spalle una voce sfusacchiante...(2)

— Che razza di...—attaccod 'amministratore, e subito senti dietro di sé una
voce che miagolava...(3)

— “Ma che verg...” aveva cominciato a dire "'amministratore quando udi
alle sue spalle una voce lagnosa... (4)

- “Ma che diamine.., comincioé 'amministratore, ma all'improvviso udi
una voce che alle sue spalle che cantarellava... (5)

XapakTepHO, YTO B TPeX IEPEBOAAX U3 IIATH IPUCYTCTBYIOT COYMHUTEAbHBIE COIO3BL. B
ABYX CAy4asiX — COCAMHUTEABHBII COI03 €, MACHTUYHBIH PYCCKOMY #, B OAHOM —
IPOTUBHUTEAbHBII COI03 724 (#0), OTpaXKAOIHIT TAYOHHHYIO CCMAHTHKY KOHCTPYKLIUH.
Bo Bcex Tpex cAyuasix MOBTOPSIETCSI CTPYKTYPa PyCcKoil $ppasbl: COUMHUTEABHBIN CO0O3
+ Hapedue BpEMEHH, KOHKPETU-3HPYIOLee OTHOILICHUE MEXAY YaCTAMH CAOKHOTO
HpeAAOXKEHUs. B AByX Ipu-Mepax BMECTO COYMHUTEABHBIX COIO30B yroTpebAcH
HOAYMHHUTEABHBII COK03 quando ¢ BIIOAHE OIPEACACHHON BPEMEHHO CEMaHTUKOI, He
TpeOyIOmMil AaAbHEHIIEH KOHKPETH3ALNH C IOMOLIBI0 HAPEYHBIX BBIPAKECHUH, XOTSL,
KaK OBIAO [TOKA32HO, IPH THIIOTAKCHCE 3HAYCHHE IOAYMHUTEABHOTO COI03a MOXET
YTOUHATHCS IPH IOMOLIY KOHKPETU3ATOPOB THUIIA “d i7provviso” U T.IL.

CaeayeT yoMsIiHY TS elje 06 OAHOM CIelnpUYECKOM BBIPAKCHHU B ABYX SI3bIKAX
CTENECHU THIOTETHYHOCTH B YCAOBHO-BPEMEHHBIX IIPHAATOYHBIX. B pycckom Tekcre
HU3Kasi BEPOATHOCTh PEAAU3AL U BOSMOXXHOCTH, BBIPAXXECHHON B IPHAATOYHOM
YCAOBHSI, MAPKHPYETCS ACKCHYECKH — C IIOMONIBIO Hapeuust «8dpyz». M Haobopor,
€CAM CTEIIEHb BEPOSITHOCTH OCYI[ECTBACHHUS YCAOBHS BEAMKA, TO MapKep
HEIPEACKA3yeMOro pa3BUTHsI COOBITUIT «BAPYT» otcyrctByet. Cp.: Ecau nossonum
Bacs — mens nem doma. Ecau 8dpyz nossonum Bacs — mens wem doma. Vlurepecno, 4to
B UTAABSIHCKOM S3bIKE TO )K€ IPOTHBOIIOCTABACHHE PEYEBOM UMIAUKATYPbI BHICOKAs /
HU3Kasl BEPOSITHOCTb PEAAU3ALUH YCAOBUS BBIPAXKAETCS ONATh-TAKU YUCTO
rpaMMaTHYECKH — C IOMOILIBIO ONIMO3UIUU U3BSIBUTCABHOIO H COCAATaTEABHOIO
HAKAOHEHUI: Se mi chiamano — non sono a casa. Se mi chiamassero — non sono a casa.
Cp.:

41. Se la mattina, svegliandoti, ti capitasse di notare qualcosa che non va, vieni subito
in bagno a farmi vedere. (Bassani)

Ecan BAEYI‘ YTPOM, KOrpa NpOCHCIIBCS, Thl 3aMCTUIID ‘ITO-HI/I6Y,A,I>... Cpa3y MAU B
BaHHYIO M ITIOKa>KHM MHC.
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Hexomopbze 661600bL

KoHcTpykumu He3aBUCHMOro TakcHca, 06pasyolue B TEKCTE IOAUIIPEAN-KATHBHBII
KOMITAEKC, HAXOASITCSI B TOM MAU HHOM CTENEHHU COAEPXKATEABHOM HAM CTPYKTYPHOM
3aBUCHUMOCTH, HO CTENEHb 3TOHM 3aBUCUMOCTU HE OAMHAKOBA B PA3HBIX SI3BIKAX.
I punnunuasbHas pasHuLA HabAIOAAETCA B CTENEHH SKCIIAM-IIUTHOCTH OTHOILEHUH, B
BLI6OPC rpaMMaTHYECKUX pOPM U UX peasusanuu. MraabsHCKHI TEKCT MpeAIOYHTAET
KOHCTPYKLMHU ITIOAYMHUTEABHOTO TUIIA € AU depeHnaLeli BpEMEHHBIX IIAQHOB, C
AOCTaTOYHO YE€TKOM XapaKTePU-CTUKOMN CMBICAOBLIX OTHOIIEHUI MEXAY YaCTSAMH, YTO
obecreunBaeTcs Kak ACKCHYECKUM HAITOAHCHUEM 9aCTeH, TAK U IPaMMATHIECKH —
MOAYMHHU-TEABHBIMH COI0O3aAMH BPEMEHHOTO 3Ha4eHUA. B pycckoM sxe TekcTe OCHOBHAA
HHPOpMaNUA B 60ABIIEH CTENEHH U3BAECKAETCS U3 00OIEro KOHTEKCTA U U3
AEKCHYECKUX KOMIIOHEHTOB BhIcKasbiBaHUA. I Ipu nepeBoae ¢ pycckoro A3pika Ha
HTAABSHCKHH IPOUCXOAUT MOCAECAOBATEABHAS HEPAPXU3AIU BHICKA3BIBAHUS !
Oeccorosme 3aMEHSIETCs Ha COYHHEHHE, COYNHEHHE — Ha IIOAYUHEHHE, IIPY IIEpe-BOAE C
UTAABSIHCKOTO Ha PYCCKUIT — HABAI0AAETCsL OOpaTHBII IpoLecc.
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